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It is widely recognized that 
women have a critical role to play 
in disarmament and particularly 
in the elimination of the illicit 
trafficking in small arms. Most 
recently, States participating 
in the Second United Nations 
Conference to Review the Progress 
Made in the Implementation 
of the Programme of Action to 
Prevent, Combat and Eradicate the 
Illicit Trade in Small Arms and Light Weapons in 
All Its Aspects underscored the need to further 
integrate women in the efforts to combat this 
scourge.

The United Nations Office for Disarmament 
Affairs (UNODA) has continuously championed 
women as “forces for change” and is providing 
States with the necessary tools to incorporate 
gender perspectives into small arms control 
and disarmament efforts, an example of 
which can be found in UNODA’s “Guidelines 
for mainstreaming gender for the effective 
implementation of the UN PoA”.1  

Through its Regional Centre for Peace, 
Disarmament and Development in Latin 
America and the Caribbean (UNLIREC), UNODA 
provides technical assistance to Member States 
aiming at promoting and encouraging the 
robust participation of women professionals 
in decision-making and the formulation of 
comprehensive strategies to combat illicit 
small arms trafficking. Examples of the Centre’s 
efforts include:

•	 Significantly	 increasing	 the	percentage	
of women participating in UNLIREC’s 
flagship Inter-Institutional Training 

Foreword
Es ampliamente reconocido 
que las mujeres tienen un papel 
fundamental que desempeñar en 
el desarme, particularmente en la 
eliminación	 del	 tráfico	 ilícito	 de	
armas pequeñas. Recientemente, 
los Estados participantes en 
la Segunda Conferencia de las 
Naciones Unidas para examinar 
los progresos alcanzados en la 

ejecución del Programa de Acción 
para Prevenir, Combatir y Eliminar el Tráfico 
Ilícito de Armas Pequeñas y Ligeras en Todos sus 
Aspectos, destacaron la necesidad de integrar 
aún más a las mujeres en los esfuerzos para 
combatir este flagelo.

La	 Oficina	 de	 las	 Naciones	 Unidas	 para	
Asuntos de Desarme (UNODA) ha abogado 
constantemente por las mujeres como 
“fuerzas de cambio” y está proporcionando 
a los Estados las herramientas necesarias 
para incorporar la perspectiva de género 
en el control de armas pequeñas y en los 
esfuerzos de desarme, ejemplo de ello 
puede encontrarse en las “Directrices para la 
Incorporación de las Perspectivas de Género 
para la Implementación efectiva del Programa 
de Acción de las Naciones Unidas”1, documento 
preparado por UNODA. 

A través de su Centro Regional para la Paz, el 
Desarme y el Desarrollo en América Latina 
y el Caribe (UNLIREC), UNODA proporciona 
asistencia técnica a los Estados Miembros 
orientada a promover y fomentar la robusta 
participación de mujeres profesionales en 
la toma de decisiones y en la formulación de 
estrategias	 integrales	para	 combatir	 el	 tráfico	
ilícito	 de	 armas	 pequeñas.	 Algunos	 ejemplos	

Prólogo

1 www.un.org/disarmament/HomePage/gender/gender.shtml
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Course on Combating Illicit Firearms 
Trafficking;

•	 Undertaking	 women-only	 law	
enforcement training courses;

•	 Technical	 training	 and	 certification	
for women officers in areas typically 
dominated by men, such as stockpile 
management, destruction of weapons, 
among others.

•	 Supporting	the	leadership	of	prominent	
women in the Ministries of Security 
and Defence in establishing national 
commissions on small arms control; 

•	 Promoting	 a	 do-no-harm	 approach	
to ensure that women’s interests are 
incorporated into national small arms 
legislations and policies; and 

•	 Creating	momentum	and	a	community	
of practice- alongside civil society 
organizations – for Women-Only 
activities on small arms control. 

The cumulative effect of these efforts together 
with other UNLIREC initiatives have resulted in 
a	 significant	 increase	 of	 female	 professionals	
from armed forces, police, civilian ministries 
and civil society who are now well-equipped to 
engage in combating illicit trafficking in small 
arms at the local, national and regional levels.

I am personally com-
mitted to continue 
fostering disarmament 
expertise among 
women and to 
i m p l e m e n t i n g 
UNSCR 1325 (2000) 
on Women, peace 
and security, General 
Assembly resolution 
65/69 on “Women, 
disarmament, non-

de los esfuerzos del Centro incluyen: 
•	 Aumento	 significativo	 del	 porcentaje	

de mujeres participantes en el curso 
insignia de UNLIREC titulado Curso de 
Capacitación Interinstitucional para la 
Lucha	 contra	el	 Tráfico	 Ilícito	de	Armas	
de Fuego;

•	 Desarrollo	 de	 cursos	 de	 capacitación	
sólo para mujeres de las Fuerzas del 
Orden;

•	 Capacitación	técnica	y	certificación	para	
oficiales	mujeres	en	áreas	normalmente	
dominadas por los hombres, como lo son 
la gestión de arsenales y la destrucción 
de armas, entre otros.

•	 Apoyo	 al	 liderazgo	 de	 mujeres	
prominentes en los Ministerios 
de Seguridad y Defensa en el 
establecimiento de comisiones 
nacionales para el control de armas 
pequeñas; 

•	 Promoción	de	un	enfoque	de	“no	hacer	
daño” para asegurar que los intereses 
de las mujeres sean incorporados en 
las	 legislaciones	 nacionales	 y	 políticas	
sobre armas pequeñas; y 

•	 Generación	 de	 impulso	 y	 creación	 de	
una comunidad de práctica – junto a 
organizaciones de la sociedad civil – 
para actividades dirigidas sólo a mujeres 

sobre el control de 
armas pequeñas. 

El efecto acumulado de 
estos esfuerzos, junto 
con otras iniciativas de 
UNLIREC, ha resultado 
en un incremento sig-
nificativo	 de	 mujeres	
profesionales de las 
Fuerzas Armadas, 
Policía,	 ministerios	
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proliferation and arms control”, and the Final 
Report of the Second Review Conference of 
the Programme of Action to Prevent, Combat 
and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and 
Light Weapons in All its Aspects.

It is in this spirit that I commend to you this 
excellent UNLIREC publication. The personal 
messages found herein showcase the 
background, experiences and skills of a diverse 
group of women from national government 
security sectors, law enforcement agencies and 
civil	society	organizations	working	in	the	field	
of small arms control. I therefore invite you to 
join me in witnessing the unique perspectives 
they bring to the policy-making process and 
in commending each of these women for 
their achievements in actively infusing gender 
perspectives to combat the illicit trafficking in 
small arms and light weapons throughout the 
region. 

Angela Kane 
High Representative for Disarmament 
Affairs 
United Nations

civiles y de la sociedad civil, que están ahora 
bien capacitadas para involucrarse en la lucha 
contra	 el	 tráfico	 ilícito	 de	 armas	 pequeñas	 a	
nivel local, nacional y regional.

Estoy personalmente comprometida en 
continuar promoviendo conocimientos sobre 
desarme entre las mujeres y en implementar la 
Resolución 1325(2000) del Consejo de Seguridad 
de las Naciones Unidas sobre Mujeres, Paz y 
Seguridad, la Resolución 65/69 de la Asamblea 
General de la ONU sobre “Mujeres, Desarme, 
No	Proliferación	y	Control	de	Armas”	así	como	
el Informe Final de la Segunda Conferencia de 
Revisión del Programa de Acción para Prevenir, 
Combatir	 y	 Eliminar	el	 Tráfico	 Ilícito	de	Armas	
Pequeñas y Ligeras en Todos sus Aspectos.

Es	 con	 este	 espíritu	 que	 recomiendo	 esta	
excelente publicación de UNLIREC. Los mensajes 
personales	 encontrados	 aquí	 presentan	
antecedentes, experiencias y habilidades de 
un grupo diverso de mujeres del sector de 
seguridad tanto de gobiernos nacionales, 
instituciones de las Fuerzas del Orden, como de 
organizaciones de la sociedad civil que trabajan 
en el campo del control de armas pequeñas. Por 
lo tanto, los invito a acompañarme a presenciar 
las perspectivas únicas que ellas aportan al 
proceso	de	formulación	de	políticas	y	a	elogiar	
a cada una de estas mujeres por sus logros 
al impulsar activamente las perspectivas de 
género	en	el	combate	al	tráfico	ilícito	de	armas	
pequeñas y armas ligeras en toda la región. 

Angela Kane
Alta Representante para Asuntos de 
Desarme 
Naciones Unidas
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Keynote Address 

One	of	my	 first	 official	 duties	
after being elected as Prime 
Minister of the Republic of 
Trinidad and Tobago in May, 
2010, was my address to 
the United Nations General 
Assembly as part of the 
General Debate of world 
leaders at the United Nations 
Headquarters in September, 
2010. While preparing for this activity, I 
examined a number of initiatives which were 
engaging the attention of the United Nations 
globally.

As Prime Minister with responsibility for 
matters relating to crime and security in 
the Quasi-Cabinet of Heads of State and 
Government of the Caribbean Community, 
and also in recognition of the challenges 
being faced in our region in combating the 
scourge of gun-violence, I felt that the United 
Nations needed to do more to focus on the 
vulnerability of women in situations of armed 
conflict and armed violence.  In my address, 
I called on the UN to adopt a resolution 
entitled; “Women, disarmament, non-
proliferation and arms control”. Resolution 
A/RES /65/69 was adopted by consensus. This 
resolution comes up for consideration during 
the 67th Session of the General Assembly, 
and has as its central theme the equal rights 
of both men and women in the attainment 
of sustainable peace and security. It also 
recognizes the contribution of women at the 
local, national, regional and sub- regional 
levels in the prevention and reduction of 
armed violence and armed conflict.

Palabras de Honor 
Uno de mis primeros com- 
promisos	 oficiales	 	 luego	 de	
ser elegida Primera Ministra 
de la República de Trinidad y 
Tobago en mayo de 2010, fue 
mi discurso ante la Asamblea 
General de las Naciones Unidas 
en el marco del Debate General 
de	 Líderes	 Mundiales	 en	 la	
sede de las Naciones Unidas en 

septiembre de 2010. Mientras me preparaba 
para esta actividad, examiné una serie de 
iniciativas	 que	 recibían	 la	 atención	 de	 las	
Naciones Unidas a nivel global.

Como Primera Ministra con responsabilidad 
en asuntos relacionados con la delincuencia 
y la seguridad en el Cuasi-Gabinete de Jefes 
de Estado y de Gobierno de la Comunidad 
del Caribe, y reconociendo también los 
desafíos	a	los	que		se	enfrenta	nuestra	región	
en la lucha contra el flagelo de la violencia 
armada, estimé que las Naciones Unidas 
necesitaban hacer más para enfocarse en la 
vulnerabilidad de las mujeres en situaciones 
de conflicto armado y de violencia armada. 
En mi intervención, hice un llamado a la 
ONU para adoptar una resolución titulada: 
“Mujeres, Desarme, No Proliferación y Control 
de Armas”. La resolución A/RES /65/69 fue 
adoptada por consenso. Esta resolución 
surge para su consideración durante el 67° 
Período	de	Sesiones	de	la	Asamblea	General	
y tiene como tema central la igualdad de 
derechos de hombres y  mujeres en el logro 
de la paz y seguridad sostenibles. También 
reconoce la contribución de las mujeres a 
nivel local, nacional, regional y subregional 



8 

Since the adoption of A/RES/65/69, my 
government has continued to work with the 
United Nations in the sphere of disarmament 
and arms control. We have, for example, 
partnered with UNLIREC in a number of 
activities,	 including	 firearms	 destruction	
programmes in October 2011, as well as in 
May, 2012. In addition, Trinidad and Tobago 
also hosted a regional roundtable on border 
controls in relation to the illegal trafficking 
in small arms and light weapons.   

As	a	firm	believer	in	multilateralism	and	the	
rule of law, I will ensure that an enabling 
environment continues to exist in Trinidad 
and Tobago thereby allowing the country to 
honour its obligations under legally binding 
and other instruments geared towards the 
prevention of the illicit trade in small arms 
and light weapons.

Honourable 
Kamla Persad Bissessar
Prime Minister of the Republic of
Trinidad and Tobago
 

en la prevención y reducción de la violencia 
armada y de conflictos armados.

Desde la adopción de A/RES/65/69, mi 
gobierno ha continuado trabajando con las 
Naciones Unidas en el ámbito del desarme 
y del control de armas. Nos hemos aliado, 
por ejemplo, con UNLIREC en una serie de 
actividades que incluyen programas de 
destrucción de armas de fuego llevados a 
cabo en octubre de 2011 y en mayo de 2012. 
Adicionalmente,	Trinidad	y	Tobago	fue	país	
anfitrión	 de	 una	 Mesa	 Redonda	 Regional	
sobre Control Fronterizo en Materia de 
Tráfico	Ilícito	de	Armas	Pequeñas	y	Ligeras.

Como	firme	partidaria	del	multilateralismo	
y del Estado de Derecho, me aseguraré de 
que siga existiendo un entorno propicio en 
Trinidad	y	Tobago	que	permita	al	país	cumplir	
sus obligaciones en conformidad con los 
instrumentos legalmente vinculantes, y con 
otros encaminados a prevenir el comercio 
ilícito	de	armas	pequeñas	y	ligeras.

Honorable 
Kamla Persad Bissessar
Primera Ministra de la República de 
Trinidad y Tobago

8 
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Introduction 

This publication celebrates 
the essential role played by 
Latin American and Caribbean 
women in the implementation 
of the UN 2001 PoA. The 58 
women	 profiled	 here	 while	
coming from a variety of 
backgrounds, countries, and 
areas of expertise all share 
one common goal: addressing 
the scourge of illicit small arms2 trafficking 
and reducing the adverse impact of armed 
violence on our citizens. 

Readers will be introduced to remarkable 
women ranging from those sitting in 
parliament to those protecting our streets 
and borders and from those at the forefront 
of healthcare  to those women and in the 
back rooms advocating for small arms 
control: all of whom are forces of change  
dedicated to making our region a safer one.

UNLIREC understands that these are but a 
select few of the hundreds of women who 
could have been represented in this edition. 
If you know of or are a woman working on 
the implementation of UN 2001 PoA as an 
advocator, disarmament expert, security 
sector official, legislator, researcher, high-
level decision-maker, etc. and would like to 
be featured in future e-publications, contact 
us at [officeofthedirector@unlirec.org].

C. Mélanie Régimbal
Director 
UNLIREC

Esta publicación elogia el papel 
esencial que desempeñan las 
mujeres de América Latina y el 
Caribe en la implementación 
del	UN	2001	PoA.	Los	58	perfiles	
de esta publicación, aunque 
provienen de una variedad de 
ámbitos,	de	diferentes	países	y	
áreas de especialización, todas 
comparten un objetivo común: 

enfrentar	el	flagelo	del	tráfico	ilícito	de	armas	
pequeñas2 y reducir el impacto adverso 
que la violencia armada tiene en nuestros 
ciudadanos y ciudadanas.

Los lectores conocerán mujeres 
excepcionales que van desde aquellas 
representantes en los Parlamentos hasta 
las que protegen nuestras calles y fronteras, 
desde las que están  a la vanguardia de los 
programas de salud  hasta las que trabajan 
en la sombra abogando por el control de 
armas pequeñas: todas ellas son fuerzas de 
cambio dedicadas a hacer de nuestra región 
una región más segura.

UNLIREC es consciente que éstas son apenas 
unas cuantas de las centenares de mujeres 
que	 podrían	 haber	 sido	 presentadas	 en	
esta edición.  Si usted es o conoce a alguna 
mujer que trabaje en la implementación 
del UN 2001 PoA como activista, experta 
en	desarme,	oficial	del	sector	de	seguridad,	
legisladora, investigadora, tomadora de 
decisiones, etc. y que quisiera ser incluida en 
la	publicación	en	línea,	por	favor	contáctenos	
en [officeofthedirector@unlirec.org].

C. Mélanie Régimbal 
Directora 
UNLIREC

Introducción 

2		For	Latin	America	and	the	Caribbean,	the	term	‘firearms’	is	synonymous	with	‘small	arms’	/	Para	América	Latina	y	el	
Caribe, el término “arma de fuego” es sinonimo de “arma pequeña”. 9    
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Sonia Escudero  
Argentina

Senadora
 
En su rol como Presidenta de 
la Comisión de Seguridad y 
Narcotráfico	 y	 posteriormente	
como titular de la Comisión 
de Justicia y Asuntos Penales 
del Senado Argentino, Sonia 
impulsó el Proyecto de Ley de 
Control de Armas, Municiones 
y Materiales Relacionados 
La Senadora ha contribuido 
de	 manera	 significativa	 a	 la	

movilización de parlamentarios en el campo 
del desarme y del control de armas a nivel 
nacional y regional. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Promovió	 la	 firma	 de	 un	 acuerdo	 de	
cooperación con el Foro Parlamentario 
de Armas Pequeñas y Ligeras como 
Secretaria de Comisiones del Parlamento 
Latinoamericano. Dicho acuerdo posibilitó 
el apoyo técnico del Foro en la elaboración 
de un Modelo de Proyecto de Ley Marco 
sobre Armas Pequeñas y Ligeras que fue 
aprobado en el año 2008.

Cita Personal:  
“La violencia armada 
mina el espacio 
de libertad de los 
ciudadanos. Los hace 
esclavos de su propia 
inseguridad. Ante esto, 
debemos protagonizar 
un cambio de 
paradigma respecto al 
control de las armas.”

Senator

In her role as President of the 
Commission on Security and 
Drug Trafficking and later as 
head of the Commission on 
Justice and Criminal matters of 
the Argentinean Senate, Sonia 
led and piloted the legislative 
project on Control of Firearms, 
Ammunition and Related 
Materials. The Senator has 
contributed	 significantly	 to	 the	
mobilization	of	parliamentarians	in	the	field	
of disarmament and arms control at national 
and regional levels.

UN 2001 PoA Contribution: 
As the Commission Secretary of the Latin 
American Parliament, Sonia promoted the 
signing of a cooperation agreement with 
the Parliamentary Forum on Small Arms 
and Light Weapons. Under this agreement 
the forum provided technical support in the 
development of a Model Law on Small Arms 
and Light Weapons, which was approved in 
2008.

Personal Quote: 
“Gun violence under-
mines the freedom 
of citizens. It makes 
them slaves of their 
own insecurity. In 
light of this, we should 
encourage a paradigm 
shift with regard to 
arms control. “
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Maria Pia Devoto  
Argentina

Directora
Asociación para

	Políticas	Públicas	(APP)

Activista en la formulación 
de	 políticas	 públicas	 para	
el control de armas con 
énfasis en la protección de 
las mujeres y la niñez contra 
los efectos nocivos del uso de 

las	armas	de	 fuego.	María	Pía	es	un	modelo	
ejemplar dentro de las organizaciones de 
la sociedad civil en la región gracias a su 
trabajo de lobby encaminado a la inclusión 
de aspectos y enfoques de género dentro de 
los foros internacionales del desarme como el 
PoA, el TCA y la Convención de Ottawa, entre 
otros.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Trabajo destacado en la promoción e 
implementación de leyes nacionales de 
registro de armas decomisadas, en la ley 
exitosa del Plan de Entrega Voluntaria de 
Armas	de	Fuego,	así	como	en	varias	campañas	
de concientización sobre los riesgos de las 
armas, en especial con grupos de mujeres y 
jóvenes.

Cita Personal: 
“Altos niveles de injus-
ticia, grandes diferencias 
sociales y la gran 
cantidad de armas en 
circulación remanentes 
de conflictos pasados 
junto a la proliferación 
actual y su fácil 
accesibilidad y escasos 
controles, generan un 
coctel mortal.”

Director
Association for 

Public Policy (APP)

As an a activist in formulating 
public policy on small 
arms control with a view 
to protect, in particular, 
women and children from 
the harmful effects of small 
arms	 misuse.	 María	 Pía	 serves	 as	 a	 role	
model among civil society organizations 
throughout the region thanks to her on-going 
lobbying for the inclusion of robust gender-
related considerations within international 
disarmament forums, such as the PoA, ATT, 
Ottawa Convention, among others. 

UN 2001 PoA Contribution: 
Outstanding work in the promotion and 
implementation of national laws on a registry  
for seized weapons; in the successful law on 
the Voluntary Weapons collection Plan as well 
as  several awareness-raising campaigns on 
the risks of weapons, especially with women 
and youth groups.

Personal Quote:
“The high levels of 
injustice, immense social 
gaps and the large 
quantity of residual 
arms in circulation from 
past conflicts along with 
new proliferation, easy 
accessibility and limited 
controls generate a 
lethal cocktail.” 

Sonia Escudero  
Argentina
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Gloria Manzotti  
Argentina

Asesora de Seguridad 
Ciudadana

Centro Regional del Programa 
de las Naciones Unidas para el 

Desarrollo  (PNUD Panamá)
 

Con más de 10 años de 
experiencia avanzando en el 
tema de la reforma policial a 

nivel nacional y subregional, 
Gloria se ha convertido en una lideresa en 
investigación y comunicación en el área 
de seguridad y las amenazas que enfrenta 
la región. También se ha especializado en 
seguridad ciudadana dentro del sistema de 
la	 ONU	 donde	 promueve	 políticas	 para	 la	
prevención del crimen. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Pionera en la formulación de material 
pedagógico relacionado con la seguridad 
ciudadana dirigido a la alta gerencia policial.

Cita Personal: 
“La región latino-
americana y caribeña 
continúa presentando 
grandes retos en 
materia de gestión 
de la información y 
políticas públicas de 
seguridad y control de 
armas.”

Citizen Security 
Advisor 

Regional Centre of the 
United Nations Development 

Program (UNDP Panama)

With more than ten years of 
experience advancing the 
topic of police reform at the 
national and regional levels, 
Gloria has become a leader in research and 
communications in the area of security and 
the threats confronted by the region. She is 
also specialized in citizen security with the 
UN system where she promotes preventative 
criminal policies. 

UN 2001 PoA Contribution:
Pioneer in formulating pedagogical material 
related to citizen security aimed at senior 
police officers.

Personal Quote: 
“The Latin American 
and Caribbean region 
continues to face 
great challenges in the 
area of information 
management and 
security and arms 
control public 
policies.”
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Florencia Raskovan  
Argentina

Oficial de Programa 
Departamento de Seguridad 

Pública de la Organización de los 
Estados Americanos (OEA) 

Florencia es responsable del 
proyecto “Promoviendo el 
marcaje de armas de fuego en 
América Latina y el Caribe” cuyo 
objetivo consiste en fortalecer 

las capacidades nacionales en 
materia	de	marcaje	de	armas	de	fuego,	y	así	
contribuir	a	 la	 lucha	contra	el	tráfico	ilícito	
de armas. Antes de unirse al equipo de la 
OEA, se desempeñó como asesora en la 
Subsecretaría	 de	 Planificación	 Logística	 y	
Operativa del Ministerio de la Defensa de 
Argentina. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Participó en la capacitación de más de 150 
autoridades	nacionales	en	más	de	20	países	
de la región en el uso de equipos de marcaje 
de armas de fuego.

 
Cita Personal: 
“Para el efectivo 
rastreo de las armas 
de fuego utilizadas 
en actos criminales, 
la cooperación e 
intercambio de 
información entre 
los Estados resultan 
indispensables.”

Programme Officer  
Department of Public Security 

of the Organization of American 
States (OAS)

Florencia is responsible for the 
project ¨Promoting Firearms 
Marking in Latin America 
and the Caribbean¨ aimed at 
strengthening national capacities 
in	 the	 marking	 of	 firearms	 and	
thus	contributing	to	the	fight	against	 illicit	
small arms trafficking. Before joining the 
OAS team, she served as an advisor in the 
Secretariat for Logistics and Operational 
Planning in the Ministry of Defense of 
Argentina.

UN 2001 PoA Contribution: 
Participated in the training of over 150 
national authorities in more than 20 
countries in the region on the use of 
marking equipment.
 
Personal Quote: 
“For the effective 
tracing of firearms 
used in criminal acts, 
cooperation and infor-
mation exchange 
between States is 
indispensable.”

Gloria Manzotti  
Argentina
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Marcela Smutt  
Argentina

Coordinator of Democratic 
Governance Unit  

United Nations Development 
Programme 

(UNDP El Salvador)

Marcela is one of the leading 
experts in designing and 
implementing of various awareness-
raising campaigns on non-violence and 
disarmament, the most well-known of 
these include “Guns…not even as a toy” 
and “Less guns, more life”. Marcela is the 
leading voice behind programmes that 
have revolutionized how citizen security 
and small arms are managed at a municipal 
level.

UN 2001 PoA Contribution: 
Worked on the design and supervision of the 
project “Arms-Free Municipalities”, which 
achieved a 47% reduction in homicides 
and 25%, in the municipalities where it 
was implemented. This project was later 
replicated in more than 20 municipalities in 
El Salvador.

Personal Quote: 
“Accurate information 
is a key tool in 
influencing public 
policy, thus allowing 
for the systematization 
of results and 
m e a s u r e m e n t 
of the impact of 
i n t e r v e n t i o n s , 
which represent key 
small arms control 
interventions.”

Coordinadora del Área 
de Gobernabilidad 

Democrática 
Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo 

(PNUD El Salvador)

Marcela es una de las 
expertas	 líderes	en	el	diseño	

e implementación de varias campañas 
de concientización sobre no-violencia y 
desarme, siendo las más conocidas “Armas…
ni siquiera como juguete” y “Menos armas, 
más vida”. Marcela es también la voz 
influyente detrás de los programas que han 
revolucionado la forma en que la seguridad 
ciudadana y las armas de fuego son tratadas 
a nivel municipal.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Trabajó en el diseño y supervisión del pro-
yecto “Municipios Libres de Armas” que 
consiguió una reducción del 47% de homi-
cidios y 25% en los municipios donde fue 
implementado y que luego fue replicado en 
más de 20 municipios de El Salvador.

Cita Personal: 
“La información ri-
gurosa es clave para 
incidir en política pú-
blica. Por ello siste-
matizar los resultados 
y medir el impacto 
de las intervenciones 
deben ser elementos 
fundamentales de las 
intervenciones para el 
control de las armas 
pequeñas.”  
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Carola Cóncaro  
Argentina

Director
Disarmament  Programme 

Institute of Comparative 
Studies in Criminal and Social 

Sciences

Carola	 promotes	 firearms	
legislative reforms and the 
adoption of comprehensive 
public policies to address the security problems 
of Argentina and is a founding member of 
the Argentinean Network for Disarmament. 
Additionally, she represents civil society in the 
International Action Network on Small Arms 
(IANSA).

UN 2001 PoA Contribution: 
Carola has promoted the integration of civil 
society at the regional level as a coordinating 
member of the Latin American Coalition for 
the Prevention of Armed Violence (CLAVE).

Personal Quote: 
“It is the obligation of the 
State to ensure, promote 
and protect social peace 
in order to guarantee 
constitutional rights and 
freedoms.”

Directora 
Programa de Desarme 

Instituto de Estudios 
Comparados en Ciencias 

Penales y Sociales

Carola promueve reformas 
legislativas a la ley de armas 
de	 fuego	 así	 como	 la	 adop-

ción	de	políticas	públicas	integrales	frente	a	
los problemas de seguridad de Argentina. Es 
un miembro fundador de la Red Argentina 
para el Desarme. Además, representa a la 
sociedad civil argentina en la Red de Acción 
sobre Armas Pequeñas (IANSA).

Contribución al UN 2001 PoA: 
Ha promovido la integración de la sociedad 
civil a nivel regional como miembro 
coordinador de la Coalición Latinoamericana 
para la Prevención de la Violencia Armada 
(CLAVE).

Cita Personal: 
“Es obligación del Estado 
de Derecho asegurar, 
promover y resguardar la 
paz social que garanticen 
el pleno goce de los 
derechos y libertades 
constitucionales.”
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Azenette Pook  
Belize

Inspectora 
Departamento	de	Policía

de Belice

La inspectora Pook 
es el punto focal del 
Departamento	de	Policía	de	
Belice para la cooperación 
internacional en la lucha 
contra	 el	 tráfico	 ilícito	 de	

armas de fuego, municiones y explosivos. Es 
el enlace para la asistencia técnica recibida 
por las organizaciones internacionales. 
Actualmente, coordina las actividades 
nacionales relacionadas con el marcaje, 
destrucción de armas y gestión de arsenales, 
un	área	dominada	generalmente	por	oficia-
les de género masculino. Ha representado 
a Belice en varios foros internacionales 
relacionados con armas pequeñas.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Dirigió la destrucción más reciente de armas 
excedentes y decomisadas en Belice (mayo 
de 2012).

Cita Personal: 
“El tráfico ilícito de armas 
de fuego ha tenido gran 
impacto en mi país. 
Es importante que las 
agencias de las fuerzas 
del orden desarrollen 
herramientas para la 
cooperación con nuestros 
vecinos y la comunidad 
internacional.” 

Inspector 
Belize Police 
Department

Inspector Pook is the Belize 
Police Department´s focal 
point for international 
cooperation on combating 
illicit	trafficking	in	firearms,	
ammunition and explosives 
and oversees all relevant technical 
assistance from international organi-
zations. She is currently coordinating 
Belize’s national marking, weapons 
destruction and stockpile management 
activities, an area typically dominated by 
male officers, and has represented Belize in 
numerous international small arms-related 
forums.  

UN 2001 PoA Contribution: 
Led Belize’s most recent destruction of 
surplus and decommissioned weapons 
(May 2012).

Personal Quote: 
“The illicit trafficking 
of firearms has 
impacted my country 
greatly, it is essential 
that law enforcement 
agencies develop the 
tools to cooperation 
with our neighbors 
and the international 
community.”
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Natasha Leite  
Brasil

Asistente de Investigación en 
Seguridad Ciudadana 

Centro Regional del Programa 
de las Naciones Unidas para el 

Desarrollo (PNUD Panamá)

Natasha es una joven y 
prometedora investigadora 
en asuntos sobre seguridad 
ciudadana. Ha trabajado para la 
Cruz Roja de Brasil en proyectos 

relacionados con la juventud y el desarrollo, 
y con la ONG Viva Rio en el área de control 
de armas. Actualmente trabaja como 
investigadora en seguridad ciudadana en 
la	 Oficina	 para	 la	 Prevención	 de	 Crisis	 y	
Recuperación del PNUD. Asimismo, cuenta 
con un blog para plataformas de medios de 
comunicación como World Pulse y Women 
in International Security.

Contribución al UN 2001 PoA:
Ha Involucrado a la juventud en temas 
relacionados con el control de armas y la 
seguridad ciudadana a través de redes 
sociales innovadoras.

Cita Personal: 
“Los medios sociales son una 
herramienta importante para 
promover el control de armas 
y reducir la violencia entre la 
juventud”. 

Citizen Security Research 
Assistant 

Regional Centre of the United 
Nations Development Program 

(UNDP Panama)

Natasha is a young up-and-
coming researcher on citizen 
security issues. She has worked 
for the Brazilian Red Cross in 
projects related to youth and 
development and with Viva Rio in the area 
of arms control. She is currently working 
as a citizen security researcher at UNDP’s 
Bureau for Crisis Prevention and Recovery - 
Regional Centre for Latin America and the 
Caribbean. Natasha is also a blogger for 
media platforms, such as World Pulse and 
Women in International Security.

UN 2001 PoA Contribution: 
Engaging with youth on arms control and 
citizen security matters through innovative 
social media networks. 

Personal Quote: 
“Social media is an important 
tool to promote arms control 
and violence reduction among 
youth.”
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Ilona Szabo de Carvahlo 
Brasil

Directora Ejecutiva 
Instituto IGARAPÉ 

Actualmente Ilona dirige 
esfuerzos de investigación 
en un think-tank con sede en 
Brasil dedicado a la reducción 
de la violencia armada y 
al desarrollo de enfoques 

alternativos	para	 abordar	 las	 drogas	 ilícitas.	
Se ha enfocado en la implementación de 
la Declaración de Ginebra sobre Violencia 
Armada y Desarrollo. Previamente fue jefa 
del programa de seguridad humana de la 
ONG Viva Rio donde dirigió esfuerzos para 
implementar el Estatuto de Desarme 2003 
el cual incluyó una gama de medidas que 
incluían	encomendar	un	programa	nacional	
de recolección de armas y exigir el marcaje 
de todas la municiones en propiedad del 
gobierno.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Coordinadora de la campaña nacional 
de	 desarme	 en	 Río	 de	 Janeiro,	 una	 de	 las	
campañas de desarme civil más exitosas en la 
historia que logró recolectar cerca de medio 
millón de armas a nivel nacional.

Cita Personal: 
“Necesitamos enfoques 
progresivos para la 
seguridad pública que 
respondan a las solici-
tudes de  protección 
comunitaria lo cual  
significa cambiar la 
forma de pensar del  
gobierno, pero también 
desarrollar las actitudes, el 

comportamiento y la comprensión de nuestros 
ciudadanos.” 

Executive Director 
IGARAPÉ Institute

Ilona is leading research 
efforts of the Brazilian-based 
think tank dedicated to armed 
violence reduction and the 
development of alternative 
approaches to addressing illicit drugs where 
she has focused on the implementation of 
the Geneva Declaration on Armed Violence 
and Development. She was previously head 
of the human security program of Viva Rio 
where she spearheaded efforts to implement 
the 2003 National Disarmament Statute that 
included a range of measures including 
mandating a national weapons collection 
programme and requiring marking of all 
government-held ammunition.

UN 2001 PoA Contribution: 
Coordinator for the National Disarmament 
Campaign in the State of Rio de Janeiro - 
one the largest and most successful civilian 
disarmament campaigns in history collecting 
nearly half a million weapons nationwide. 

Personal Quote: 
“We need progressive 
approaches to public 
security that move 
beyond repression and 
account for the wider 
demands of community 
safety. This means 
changing the mindset 
of the government, but 
also shaping attitudes, 
behaviour and understanding of our citizens.”
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Yasmín Espinoza  
Chile

Coordinadora del 
Programa ‘Armas Bajo 

Control’ 
Amnistía	Internacional	Chile

Yasmín	coordina	el	programa	
de ‘Armas Bajo Control’ 
de la sección chilena de 
Amnistía	 Internacional	 y	

representa a la sociedad civil 
en la Coalición Latinoamericana para la Pre-
vención de la Violencia Armada (CLAVE). Ha 
sido investigadora y activista promoviendo la 
ratificación	por	parte		del	Estado	de	Chile	de	
la Convención Sobre Municiones en Racimo 
y de la implementación de la Convención de 
Ottawa sobre la prohibición de minas anti-
personales. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Como participante en la campaña ‘Armas 
Bajo	 Control’,	 Yasmín	 ha	 contribuido	 a	
la sensibilización del gobierno chileno y 
otros gobiernos latinoamericanos sobre 
la necesidad de promover prácticas 
responsables en las transferencias de armas 
pequeñas.

Cita Personal: 
“América Latina es 
una de las zonas 
más afectadas por la 
violencia armada sin ser 
una región en conflicto.” 

‘Weapons under Control’
Programme Coordinator 

Amnesty International Chile

Yasmin coordinates the 
program ‘Weapons under 
Control’ for Amnesty 
International in Chile and 
represents civil society in the 
Latin American Coalition for the Prevention 
of Armed Violence (CLAVE). She has been 
a researcher and activist encouraging the 
ratification	 by	 Chile	 of	 the	 Convention	 on	
Cluster Munitions and the implementation 
of the Ottawa Convention on the prohibition 
of anti-personnel mines.

Contribution to the PoA: 
As a participant in the ‘Weapons under 
Control’ campaign,  she has contributed to 
the sensitization of the Chilean government 
and other Latin American governments to 
the need to promote responsible practices 
in small arms transfers.

Personal Quote: 
“Latin America is one 
of the regions most 
affected by armed 
violence without being 
a region in conflict.”
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Katherine Aguirre  
Colombia

Investigadora
Small Arms Survey (SAS)

Katherine es una joven e 
entusiasmada investigadora 
de Small Arms Survey (SAS), el 
centro de investigación más 
renombrado sobre armas de 
fuego a nivel internacional. 

Katherine	 ha	 contribuido	 	 al	 capítulo	 sobre	
armas de fuego y mortalidad en América 
Latina en el anuario de SAS del año 2012 
titulado “Moving Targets”.  Antes de unirse a 
SAS, se desempeñaba como investigadora 
con el Centro de Recursos para el Análisis del 
Conflicto (CERAC) en Bogotá, Colombia donde 
apoyó diversas investigaciones y evaluaciones 
de	 políticas	 de	 control	 de	 armas	 pequeñas	
implementadas por gobiernos municipales.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Las investigaciones de Katherine en Colombia 
han promovido importantes aportes para el 
Gobierno	 de	 su	 país	 y	 para	 organizaciones	
internacionales sobre el impacto que el 
componente de desarme en procesos de 
Desarme, Desmovilización y Reintegración 
(DDR) ha tenido en esfuerzos más amplios 
para	combatir	el	tráfico	ilícito	de	armas.		

Cita personal: 
“Para poder ir 
mejorando las 
políticas de control 
de armas pequeñas 
es necesario tener 
buenos datos y líneas 
de base que sirvan 
para la evaluación 
objetiva.” 

Researcher
Small Arms Survey (SAS)

Katherine is a young and 
enthusiastic researcher for Small 
Arms Survey (SAS), the most 
renowned research center on 
small arms worldwide. Katherine 
contributed to the chapter on 
firearms	 and	mortality	 in	 Latin	 America	 in	
SAS’ annual publication in 2012 entitled 
“Moving Targets”. Before joining SAS, she 
worked as a researcher with the Resource 
Center for Conflict Analysis (CERAC) in 
Bogotá, Colombia, where she supported 
various research and policy assessments 
on small arms control implemented by 
municipal governments.

UN 2001 PoA Contribution: 
Katherine´s research in Colombia has 
provided important input for the Govern-
ment of Colombia and international 
organizations on the impact the 
disarmament component of Disarmament, 
Demobilization and Reintegration (DDR) 
has on broader efforts to combat illicit arms 
trafficking.

Personal Quote: 
“In order to be able to 
improve small arms 
control policies, it is 
necessary to have 
access to accurate 
data and baselines 
that can be used to 
carry out an objective 
evaluation.”
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Amada Benavides  
Colombia

Presidenta 
Fundación Escuelas de Paz

Amada creó la Fundación 
Escuelas de Paz donde 
desarrolla proyectos que 
enfrentan las principales 
problemáticas asociadas a la 
presencia de comportamientos 

violentos en las escuelas. 
Asimismo,	Amada	fue	 llamada	por	 la	Oficina	
de la Alta Comisionada de las Naciones Unidas 
para los Derechos Humanos para ser miembro 
del “Grupo de Trabajo de la ONU sobre el Uso 
de Mercenarios como medio de violar los 
derechos humanos y obstaculizar el ejercicio 
de la libre determinación de los pueblos” 
donde tuvo la oportunidad de viajar por el 
mundo documentando la problemática de la 
privatización de la seguridad y la proliferación 
de armas pequeñas y ligeras. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Participó en la creación de un borrador de 
Convención	 sobre	 las	 Compañías	Militares	 y	
de Seguridad Privadas, incluyendo las normas 
estipuladas en el PoA.

Cita Personal:  
“Lo que ha inspirado 
mi trabajo por más de 
15 años en educación 
para la paz es el 
convencimiento de que 
los seres humanos no 
somos violentos por 
naturaleza y que el 
cambio cultural y mental 
es posible.” 

President
Schools of Peace Foundation

Amada created the “Schools 
of Peace Foundation” where 
she develops projects 
addressing the main problems 
associated with the presence 
of violent behavior in schools. 
Additionally, Amada was called 
on by the Office of the United Nations High 
Representative for Human Rights to be a 
Member of the “UN Working Group on the 
use of mercenaries as a means of violating 
human rights and impeding the exercise of 
free determination of peoples” where she 
had the opportunity to travel throughout 
the world documenting the problems of the 
privatization of security, and proliferation of 
SALW.

UN 2001 PoA Contribution: 
Participated in the creation of a draft 
convention on military companies and 
private security, including the norms 
stipulated in the PoA.

Personal Quote: 
“What has inspired my 
work for over 15 years 
in peace education is 
the belief that human 
beings are not violent 
by nature and that a 
change in culture and 
mentality is possible.”
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Paula Toro  
Colombia

Comunicadora Social 

Durante tres años Paula fue la 
responsable de comunicar el 
mensaje “Sin armas, la vida es 
otro cuento” en el contexto del 
Plan de Desarme del gobierno 
municipal de la ciudad de 
Medellín,	 Colombia.	 Desde	 el	
año 2008, el Plan de Desarme 

de	Medellín	ha	liderado	talleres,	encuentros	
y jornadas en instituciones educativas y 
entornos barriales sensibilizando a 140,000 
niños, niñas, jóvenes y adultos. Gracias a la 
campaña de entrega voluntaria de armas 
de fuego, un total de 413 armas de fuego 
han sido entregadas por ciudadanos que le 
apuestan a la convivencia y a la no violencia.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Consolidó una relación entre autoridades 
locales, artistas, ciudadanos y organizaciones 
de la sociedad civil para abordar el tema del 
uso ilegal de las armas como respuesta al 
aumento de la violencia armada. 

Cita Personal: 
“Es fundamental 
seguir convocando a 
la comunidad a asumir 
un compromiso con el 
desarme y el control de 
las armas, invitando 
a los ciudadanos a la 
movilización, al arte, a la 
participación, a la unión de 
esfuerzos para adelantar 

acciones colectivas que permitan hacer de 
los hogares, los barrios y la ciudad, territorios 
pacíficos donde predomine el diálogo, el 
respeto y los principios de buena vecindad.” 

Social Communicator 

For three years, Paula was 
responsible for communica-
ting the campaign slogan 
“Without weapons, life is 
another story” in the context 
of the disarmament plan of 
the municipal government of 
the city of Medellin, Colombia. 
Since 2008, the Medellin Disarmament Plan 
has led workshops, meetings and seminars in 
educational institutions and slums resulting 
in the sensitization of over 140,000 boys, 
girls, young people and adults. Thanks to 
the voluntary weapons collection campaign, 
a	total	of	413	firearms	have	been	turned	 in	
by citizens who are in favour of coexistence 
and non-violence.

UN 2001 PoA Contribution: 
In response to an increase in armed violence, 
Paula consolidated a relationship between 
local authorities, artists, citizens and civil 
society organizations to address the illicit 
use of weapons.

Personal Quote: 
“It is crucial to continue 
to bring the community 
together to make 
a commitment to 
disarmament and arms 
control, inviting citizens 
to mobilize, participate 
and join forces to advance 
collective actions, which 
will make households, 
neighborhoods and the city, peaceful territo-
ries where dialogue, respect, and the principles 
of good neighbourliness prevails. “
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Pamela Góngora  
Colombia

Investigadora 
Centro de Recursos para el 

Análisis del Conflicto (CERAC)

Pamela es una investigadora 
de campo que ha contribuido 
con aportes importantes 
al desarrollo de estrategias 
nacionales encaminadas a 

combatir	 el	 tráfico	 de	 armas	
en cooperación con la ONU y el Comité 
Nacional	para	la	Prevención	del	Tráfico	Ilícito	
de Armas Pequeñas de Colombia. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Pamela ha sido instructora sobre prolifera-
ción de armas y violencia armada en 
Colombia en el Curso Inter-Institucional para 
la	 Lucha	 contra	 el	 Tráfico	 Ilícito	 de	 Armas	
de Fuego llevado a cabo por UNLIREC en la 
ciudad de Pereira en marzo de 2011.

Cita Personal: 
“Es indispensable insistir 
en el desarrollo de 
diagnósticos integrales 
que permitan identificar 
los riesgos que supone 
la proliferación de  
las armas de fuego y 
municiones, su estrecha 
relación con la violencia 
armada y el desarrollo.” 

Researcher 
Resource Center for Conflict 

Analysis (CERAC)

Pamela	 is	 a	 field	 researcher	
that has contributed 
significantly	 to	 the	
development of national 
strategies aimed at 
combating arms trafficking in 
cooperation with the UN and the Colombian 
National Committee for the Prevention of 
Illicit Trafficking in Small Arms.

UN 2001 PoA Contribution: 
Instructor on arms proliferation and armed 
violence in Colombia in the Inter-Institutional 
Course on Combating Illicit Firearms 
Trafficking in UNLIREC conducted in the city 
of Pereira in March 2011.

Personal Quote: 
“It is essential to 
develop comprehensive 
assessments to identify 
all the risks posed 
by the proliferation 
of small arms and 
ammunition and its link 
to armed violence and 
development.”
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Denis Brevera  
Colombia

Jefe de la Oficina Jurídica del 
Departamento de Control de 

Comercio de Armas
Comando General de las 

Fuerzas Militares

Denis es una de las autoridades 
líderes	 responsable	 del	
entrenamiento legal para el 
control de armas en Colombia. 

Es también la principal asesora legal para 
el Departamento de Control de Armas 
(Fuerzas Armadas) y un referente para la 
interpretación de leyes de control de armas 
de fuego en la región. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Denis	ha	entrenado	a	más	de	900	oficiales	
colombianos involucrados en el control de 
armas con el objetivo de estandarizar la 
aplicación de las leyes nacionales de armas 
de fuego y la regulación de éstas. 

Cita Personal: 
“En Colombia continua-
mente se están revisando 
las normas y los procedi-
mientos para contrarrestar 
este flagelo que impide el 
desarrollo de los pueblos.”
 

Head of Legal Office at the 
Department for Control of 

Trade in Arms 
Armed Forces General 

Command 

One of the leading authorities 
responsible for the provision 
of legal training on small arms 
control in Colombia. Main legal 
adviser for the Department for Arms Control 
(Armed Forces) and a reference throughout 
the region for the interpretation of small 
arms control legislations.

UN 2001 PoA Contribution: 
Denis has trained over 900 Colombian 
officials involved in small arms control with 
a view to standardizing the application 
national small arms laws and controls. 

Personal Quote: 
“In Colombia, continuous 
review of norms and 
procedures is necessary to 
counter this scourge, which 
impedes development.” 
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Marcela Chacón  
Costa Rica

Viceministra
Ministerio de Gobernación y 

Policía

Durante dos gobiernos 
consecutivos, Marcela ha 
tenido a su cargo la creación, 
la implementación y el 
funcionamiento del comité 

consultivo interdisciplinario para el control 
de	 la	 proliferación	 y	 del	 tráfico	 ilícito	 de	
armas pequeñas y ligeras y sus municiones. 
Ha sido el punto focal del Programa de 
Acción	 sobre	 Armas	 Pequeñas	 en	 su	 país,	
y entre sus múltiples logros se destaca la 
promoción de un código de conducta sobre 
las transferencias de armas que incluye al 
sector de la salud pública. También se destaca 
la	 adopción	 de	 una	 política	 inter-ministerial	
con miras a reducir la violencia armada. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Brindó	el	impulso	técnico	y	político	necesario	
para que el comité cumpla con sus funciones 
de control, prevención, sensibilización 
y coordinación interinstitucional para el 
abordaje integral y efectivo de las armas de 
fuego en todas sus aristas. 

Cita Personal: 
“Es preciso abandonar 
el abordaje tradicional 
del control de las 
armas de fuego que 
se hace desde la 
óptica del dispositivo 
y plantear el problema 
de la violencia armada 
como un asunto de 
salud pública.”   

 

Deputy Minister
Ministry of Interior 

and Police

During two consecutive 
government administrations, 
Marcela has been 
responsible for the creation, 
implementation and operation 
of the interdisciplinary advisory committee 
on the control of the proliferation and illicit 
trafficking of small arms and light weapons 
and their ammunition. She has been the 
focal point of the PoA on Small Arms in her 
country and among her many achievements 
is the promotion of a code of conduct on 
arms transfers that include the public health 
sector.  Another of her achievements worth 
highlighting is the adoption of an inter-
ministerial policy aimed at reducing armed 
violence.

UN 2001 PoA Contribution: 
Marcela provided the technical and political 
momentum necessary for the Committee to 
fulfill	 its	functions	in	the	control,	prevention,	
sensitization and inter-institutional 
coordination for the comprehensive and 
effective approach to small arms.

Personal Quote: 
“It is necessary 
to abandon the 
traditional approach 
to small arms control 
and consider armed 
violence as a public 
health issue.”
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Lara Blanco  
Costa Rica

Coordinadora Residente 
Adjunta del Programa de 

las Naciones Unidas para el 
Desarrollo 

Barbados y  la Organización de 
los Estados del Caribe Oriental 

(OECS) 

En su capacidad como 
Directora Ejecutiva de la Fundación Arias 
para la Paz y el Desarrollo Humano, Lara 
apoyó el proceso de transformación de un 
código de ética en una propuesta de tratado 
internacional para regular el comercio de 
armas entre Estados, conocido actualmente 
como el Tratado de Comercio de Armas. Ha 
sido	 líder	 regional	al	 apoyar	 la	elaboración	
de	 un	 plan	 de	 acción	 específico	 para	 la	
región centroamericana y la sensibilización 
tanto de tomadores de decisiones como de 
la población civil en torno a los impactos 
perversos de las armas de fuego en la vida 
de las personas.  

Contribución al UN 2001 PoA: 
Ha sido una protagonista clave en establecer 
los mecanismos institucionales necesarios 
para la implementación del PoA en 
Centroamérica, en particular en Costa Rica.

 
Cita Personal:
“Las consecuencias del 
aumento de la circulación 
de armas en el desarrollo 
humano son evidentes. La 
ecuación es clara: mayor 
cantidad de armas, más 
violencia armada y más 
muertes.”  

Deputy Resident 
Coordinator of the United 

Nations Development 
Programme 

Barbados and the 
Organization of Eastern 
Caribbean States (OECS)

In her capacity as Executive 
Director of the Arias Foundation for Peace 
and Human Progress, Lara supported the 
transformation of a Code of Ethics in a 
proposed international treaty to regulate 
the arms trade between States, now known 
as the Arms Trade Treaty. She has been a 
regional leader in supporting the elaboration 
of	a	specific	Action	Plan	for	Central	America	
and the sensitization of both decision-
makers and civilians on the negative impacts 
of small arms on the lives of people.

UN 2001 PoA Contribution: 
Key protagonist in setting in place the 
necessary institutional mechanisms for the 
implementation of the PoA on Small Arms in 
Central America, in particular in Costa Rica.

Personal Quote: 
“The consequences of 
the increased circulation 
of weapons in human 
development are evident. 
The equation is clear: ‘More 
guns means more armed 
violence and more deaths.’” 
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Nilce Sibaja  
Costa Rica

Coordinadora General de 
la Sección de Inspecciones 

Oculares y Recolección 
de Indicios 

Organismo de Investigación 
Judicial (OIJ) 

Con más de 11 años de 
experiencia dentro del OIJ, 

Nilce es instructora-facilitadora 
en  la formación de investigadores 
criminalísticas	de	dicha	entidad	que	cuenta	
con especializaciones en el procesamiento, 
administración, protección, preservación, 
recolección y cadena de custodia de la 
evidencia	física.

Contribución al UN 2001 PoA:
Es	actualmente	 la	 instructora	regional	 líder	
en gestión e investigación  de la escena del 
crimen para combatir la impunidad en casos 
relacionados	con	el	tráfico	ilícito	de	armas.

 
Cita Personal: 
“En el campo de la lucha 
contra el tráfico ilícito 
de armas de fuego, las 
mujeres profesionales 
en los diferentes puestos 
en que se desempeñan 
se han empoderado 
y más que eso, se han 
convertido en agentes de 
cambio multiplicadores, 
impulsando enfoques 

positivos para ayudar a disminuir la violencia 
armada y el tráfico ilícito de las armas de 
fuego.”
 

General Coordinator of the 
Site Investigations 
and Collection of 

Evidence Unit
 Judicial Investigation 

Organization (OIJ) 

With over 11 years of  
experience in the OIJ, Nilce is 
an instructor-facilitator in the 
field	of	criminal	investigative	training	for	the	
OIJ capacity-building unit, which specializes 
in the processing, administration, protection, 
preservation, collection and chain of custody 
of physical evidence.

UN 2001 PoA Contribution: 
Leading regional instructor on crime scene 
investigation/management to combat 
impunity in cases related to illicit trafficking 
in small arms.  

Personal Quote: 
“In the field of 
combating illicit small 
arms trafficking, 
professional women in 
different positions have 
empowered themselves 
and furthermore have 
become agents of 
change and multipliers, 
promoting positive 
approaches to help 
reduce armed violence and the illicit trafficking 
in small arms.”
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Ana Yancy Espinoza  
Costa Rica

Consultora Independiente 
en Temas de Seguridad 

Durante los últimos 15 años, 
Ana Yancy ha sido una de las 
protagonistas claves en la 
promoción de investigaciones 
científicas	 sobre	 el	 tráfico	
ilícito	 de	 armas	 pequeñas	 y	 la	
violencia	 armada	 así	 como	 de	

iniciativas nacionales, sub-regionales y 
regionales a favor de la paz y la seguridad. 
Durante más de diez años ha sido la 
coordinadora del programa de seguridad 
humana de la Fundación ARIAS para la Paz 
y el Desarrollo Humano. Ana Yancy sigue 
contribuyendo con su experticia en temas 
relacionados	con	el	tráfico	ilícito	de	armas	y	
la seguridad privada en el marco de la Red 
Centroamericana para la Construcción de 
la Paz y la Seguridad.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Fue pionera del concepto de foros 
plurinacionales y multisectoriales para 
autoridades y operadores nacionales con 
miras a implementar medidas para frenar 
el	tráfico	ilícito	de	armas.		

Cita Personal:  
“Los esfuerzos en la 
lucha contra el tráfico 
de armas son desiguales 
incluso entre países, y 
se tiende a perseguir 
desde la individualidad 
un delito colectivo en 
su origen, formato, 
operacionalización e 
impacto.” 

Independent Consultant on 
Security Issues

During the past 15 years, Ana 
Yancy has been one of the key 
figures	 in	 the	 promotion	 of	
scientific	 research	 on	 the	 illicit	
trafficking of small arms and 
armed violence and national, 
sub-regional and regional 
initiatives on peace and safety. For more 
than ten years, she was the coordinator 
of the Human Security Programme of the 
Arias Foundation for Peace and Human 
Progress. Ana Yancy continues to contribute 
her expertise to issues related to the illicit 
trafficking of weapons and private security 
in the framework of the Central American 
Network for Building Peace and Safety.

UN 2001 PoA Contribution: 
Pioneered the concept of plurinational 
and multi-sectoral forums for national 
authorities and practitioners with a view to 
implementing measures to curb illicit arms 
trafficking.

Personal Quote: 
“The efforts to combat 
arms trafficking are 
unequal even among 
countries, and they 
tend to focus on a 
crime that is collective 
in its origins, form, 
operationalization and 
impact, on an individual 
basis.”



29    

Nelsa Curbelo  
Ecuador

Directora 
SER PAZ

Nelsa fue candidata al Premio 
Nobel de la Paz en 2005 por su 
trabajo ejemplar con jóvenes 
en grupos marginales en 
conflicto con la sociedad en 
la ciudad de Guayaquil. Como 
Directora de SER PAZ encarna 
los objetivos fundamentales de 

formar, educar y actuar en la construcción de 
la paz, el manejo de conflictos y la promoción 
de la no violencia, especialmente con jóvenes 
en situación de alto riesgo y agrupados en 
pandillas.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Promovió cinco procesos de desarme como 
parte del proceso de reinserción social en la 
sociedad y expresión del cambio personal 
en las vidas de los jóvenes resultando en la 
entrega de centenares de armas.

Cita Personal: 
“El desarme es un paso 
en la construcción de la 
convivencia”.
 

Director 
SER PAZ

Nelsa was nominated for the 
Nobel Peace Prize in 2005 
for her exemplary work with 
youth in marginalized groups 
in conflict with society in the 
city of Guayaquil. As Director 
of SER PAZ, she embodies the 
fundamental objectives of 
training, educating and working for peace 
building, conflict management and the 
promotion of non-violence, especially with 
young people in high risk situations and 
gangs.

UN 2001 PoA Contribution: 
Promoted	 five	 disarmament	 processes	 as	
part of the social reintegration process into 
society and expression of personal change 
in the lives of young people resulting in the 
collection of hundreds of weapons.

Personal Quote: 
“Disarmament is a step 
in the construction of 
coexistence.”
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María Lourdes Bonilla  
Ecuador

Capitana Especialista 
Fuerza Aérea Ecuatoriana

En Sus Propias Palabras 

“El incremento tanto del crimen organizado 
como del común ha sobrepasado las 
capacidades del sector de la seguridad. 
Para contrarrestar esta amenaza se ha 
determinado que las FF.AA. apoyen a la 
Policía	 colaborando	 en	 control	 de	 armas	
y operativos anti delincuencia en sectores 
conflictivos, con estricta observancia a 
los derechos humanos para reducir el 
auge delictivo y garantizar los derechos y 
libertades de los ciudadanos.

Cuando eres militar estás a disposición de 
la patria. Incursionar en un área peligrosa y 
riesgosa es un reto de gran responsabilidad, 
trabajar por la seguridad y la tranquilidad de 
los ciudadanos.

Specialist Captain 
Ecuadorian Air Force

In Her Own Words
 
“The increase in the activities of organized 
crime and common crime has surpassed the 
capabilities of security forces to counter this 
threat. Therefore, it has been decided that the 
army will support the National Police in anti-
crime control operations by collaborating 
in arms control measures and anti-crime 
operations in high-conflict areas with strict 
observance of human rights in order to 
reduce the crime boom and guarantee the 
rights and freedoms of citizens.

When you’re military, you always make 
yourself available to your country. Making an 
incursion into a high-risk area is not easy, it 
is a challenge of great responsibility to work 
for the safety and tranquility of citizens.
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Como mujer militar, estar al mando de una 
patrulla en los operativos de control en la 
lucha	 contra	 el	 tráfico	 ilícito	 de	 armas	 es	
una experiencia enriquecedora. Incursionar 
en esta faceta respecto al control de armas, 
más allá de mis funciones administrativas, 
tener 30 o más hombres bajo tu mando 
es	una	gran	 responsabilidad.	 Es	 allí	donde	
tu CONOCIMIENTO SE VUELVE ACCIÓN; 
dices	“estoy	aquí	y	tengo	que	dar	lo	mejor	

de	 mí,”	 saber	 que	
la	 ciudadanía,	
cuando ve a una 
mujer al mando 
de sus tropas se 
siente más segura, 
se acerca y hace 
preguntas. Las 
mujeres y hombres 
colaboran sin 
temor	 y	 al	 final	
dicen frases como” 
las mujeres son 

muy valientes y 
arriesgan sus vidas por nuestra seguridad 
“arriba las mujeres!”

Es importante incorporar un lenguaje 
de género en los temas de seguridad y 
promover el compromiso de las mujeres 
para que exista total participación de éstas 
en procesos operativos de control de armas 
y asegurar que se les involucre 100% en 
las tomas de decisiones y en actividades 
relacionadas con la seguridad como parte 
de	procesos	de	paz	para	así	lograr	un	cambio	
de	actitud	en	 la	 ciudadanía	 y	promover	 el	
compromiso de los individuos para crear 
ciudades más seguras para todos y todas.”

My experience, as a female soldier and 
commanding officer of a patrol in control of 
operations	in	the	fight	against	illicit	firearms	
trafficking, is really an enriching experience. 
Venturing	into	this	field,	and	to	go	beyond	my	
management skills, especially with respect 
to arms control and knowing that you have 
30 or more men under your command is a 
very big responsibility. That is where your 
KNOWLEDGE BECOMES ACTION; you say ‘I 
am here and I have 
to give the best 
of me,’ knowing 
that citizens, when 
they see a woman 
in command of 
troops, feel safer 
and they come ask 
you questions. The 
women and men 
work together 
without fear and in 
the end they end 
up saying things like 
“women are very brave and risk their lives 
for our safety ‘long live women!’”

It is worth mentioning that it is important 
that gender language be incorporated into 
security discourse and that the involvement 
of women be promoted in order to have 
full participation of women in arms control 
operations, as well as to ensure that they 
are fully involved in decision making and 
other security-related activities and peace 
processes, nationally and internationally, 
in order to change people’s attitudes and 
promote the commitment of individuals to 
make cities safer for everyone.”
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Gabriela Gamboa  
Ecuador

Oficial de Proyectos 
Servicio Paz y Justicia

(SERPAJ-Ecuador)

Como socióloga de profesión 
y activista pro-derechos 
humanos, Gabriela se unió a 
SERPAJ-E para contribuir en 
actividades de investigación 
para el desarme y la reducción 

de la violencia armada. Es colaboradora de la 
red de investigadores latinoamericanos de 
la ONG Acción contra la Violencia Armada 
y protagonista de la campaña ecuatoriana 
‘Mambrú no va a la Guerra’ para desmotivar el 
consumo de juguetes y juegos bélicos entre 
la población.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Con sus compañeros de SERPAJ en Ecuador, 
Gabriela ha logrado que el tema de la cultura 
de la paz sea parte de los esfuerzos de 
combatir	el	tráfico	ilícito	de	armas	pequeñas	
en	su	país	y	en	la	región	andina.

Cita Personal: 
“El desarme empieza con 
el trabajo con jóvenes y 
niños.”
 

Project Officer 
Peace and Justice Service 

(SERPAJ-Ecuador)

Sociologist by profession 
and human rights activist, 
Gabriela joined SERPAJ-E to 
assist in research activities on 
disarmament and reduction 
of armed violence. She 
collaborates with the network of Latin 
American Researchers from the NGO Action 
Against Armed Violence and leads the 
Ecuadorian campaign “Mambrú will not go 
to War’ to discourage the use of violent toys 
and games among the population.

UN 2001 PoA Contribution: 
In collaboration with fellow colleagues from 
SERPAJ in Ecuador, Gabriela managed to 
make the issue of a culture of peace part of 
efforts to combat illicit trafficking in small 
arms in her country and in the Andean 
region.

Personal Quote: 
“Disarmament begins 
with working with with 
youth and children.”
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Michelle Fiol  
Ecuador

Asesora del Ministro de 
Defensa

Ministerio de Defensa

Desde el año 2011 Michelle 
impulsó, junto con funcionarios 
de otras instituciones del sector 
de seguridad, la creación de 
un Equipo Técnico de Control 

de Armas, el cual ha venido funcionando 
de manera efectiva, fortaleciendo la parte 
política	 pero	 sobre	 todo	 la	 parte	 operativa.	
Desde el Ministerio Michelle también 
promueve el análisis de los marcos normativos 
nacionales sobre armas de fuego. Asimismo 
coordina	el	desarrollo	de	la	metodología	que	
permite la elaboración de un diagnóstico y 
plan nacional.
 
Contribución al UN 2001 PoA: 
Coordinó desde el ministerio varios procesos 
de destrucción de armas de fuego en el año 
2011 para un total de 6500 armas destruidas. 
En lo que va del 2012 se han destruido 4500. 

 
Cita Personal: 
“El involucramiento de 
la mujer en temas  de 
armas forma parte de la 
voluntad y sensibilidad 
de generar respuestas 
claras e integrales 
en donde todos 
hombres y mujeres 
debemos sentirnos 
involucrados.” 

Advisor to the Minister of 
Defense  

Ministry of Defence 

Michelle was a leading force 
in the creation of Ecuador’s 
Inter-Institutional Arms 
Control Task Force. The task 
force, established in 2011, has 
enabled the strengthening of national arms 
policies and operations. Michelle has also 
promoted the review and analysis of national 
small arms legislation. Michelle’s current 
responsibilities include coordinating the 
development of mulitsectoral methodology 
needed to carry out a national assessment 
and subsequent action plan.

UN 2001 PoA Contribution: 
Michelle coordinated the destruction 
process resulting in more than 11,000 small 
arms being destroyed in 2011-12.

Personal Quote: 
“The involvement of 
women on these issues 
(arms) forms part of 
the willingness and 
sensitivity to generate 
integral responses 
whereby men and 
women must both feel 
involved.”
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Luisa Arévalo  
El Salvador

Jefe de Estudios 
Academia Nacional de 

Seguridad Pública (ANSP)

Luisa es fundadora de la ANSP 
y	de	la	Inspectoría	General	de	
la	 Policía	 Nacional	 Civil	 y	 ha	
trabajado en diversas tareas 
pro seguridad ciudadana 
desde	la	firma	de	los	acuerdos	

de paz en El Salvador en 1992. Durante los dos 
últimos años ha colaborado con UNLIREC en la 
implementación del “Curso Inter Institucional 
de Capacitación para la Lucha contra el 
Tráfico	Ilícito	de	Armas	de	Fuego	(CIIC)”	y	ha	
logrado que su contenido sea un elemento 
permanente del pensum de la academia. 
Además,	Luisa	diseñó	la	política	municipal	de	
Convivencia y Seguridad Ciudadana de Santa 
Tecla, actual modelo de la gestión local de la 
seguridad ciudadana.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Apoyó	 la	 incorporación	del	 tráfico	 ilícito	 de	
armas pequeñas en los planes de estudio 
impartidos en la ANSP, incluyendo algunas 
innovaciones desarrolladas por UNLIREC 
como parte de su Curso Inter- Institucional de 
Capacitación	para	 la	 Lucha	contra	el	 Tráfico	
Ilícito	de	Armas	de	Fuego	(CIIC).

 
Cita Personal: 
“Con UNLIREC y su curso 
contra el tráfico ilícito 
de armas de fuego 
hemos logrado que 
los estudiantes sean 
protagonistas de su 
propio aprendizaje.”

Director of Studies 
National Academy of Public 

Security (ANSP)

Luisa is the founder of the 
Academy and the General 
Inspectorate of the National 
Police and has worked on 
various pro-citizen security 
tasks since the signing of the 
peace agreements in El Salvador in 1992. 
During the last two years, she has worked 
with UNLIREC in implementing the Inter 
Institutional Training Course on Combating 
Illicit Trafficking in Firearms (IITC) and has 
succeeded at incorporating the course 
content into the Academy´s curriculum. 
Moreover, Luisa designed current municipal 
policy on Coexistence and Citizen Security for 
the city of Santa Tecla.

UN 2001 PoA Contribution: 
Luisa supported the incorporation of illicit 
trafficking in small arms, as well as relevant 
educational innovations developed by 
UNLIREC as part of its trademark Inter-
Institutional Training Course on Combating 
Illicit Firearms Trafficking (IITC), into the 
curriculum taught at the ANSP. 
 
Personal Quote: 
“With UNLIREC and their 
course on combating 
illicit firearms trafficking, 
we have managed to 
make students take 
ownership over their 
own learning.”
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Emperatriz Crispín  
El Salvador

Doctora
Ministerio de Salud 

Como doctora en 
medicina, Emperatriz inició 
investigaciones médicas 
sobre el impacto de las armas 
de fuego en la salud pública, 
logrando estimar los costos  

de la violencia armada para este sector en 
su	 país.	 La	 doctora	 	 contribuye	 hace	 más	
de una década en cursos de prevención 
de violencia contra la mujer, prevención 
de violencia, cultura de paz y convivencia 
pacífica.	También	se	ha	unido	a	la	asociación	
de	 médicos	 de	 su	 país	 para	 enfrentar	 el	
problema de las armas desde un enfoque 
de salud pública.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Logró sensibilizar a la sociedad salvadoreña 
acerca de los altos costos que la violencia 
armada tiene en la salud pública y, dentro 
de este contexto, gestionó cabildeo para 
mejoras	 las	 políticas	 y	 leyes	 del	 Estado	
relevantes en la materia.  

Cita Personal: 
“Las armas son malas 
para la salud, es mejor 
prevenir que curar.” 

Doctor
Ministry of Health

As a medical doctor, 
Emperatriz began medical 
research on the impact of 
firearms	 on	 public	 health	
during	 her	 practical	 field	
services, measuring the 
estimated cost of armed violence to public 
health in her country. As well, for more than 
a decade, Emperatriz has been contributing 
to courses in prevention of violence against 
women, violence prevention, culture of 
peace and peaceful coexistence. She has 
also joined the medical association in her 
country to address the small arms-related 
problem from a public health perspective.

UN 2001 PoA Contribution: 
Emperatriz managed to sensitize 
Salvadorian society on the burden of 
armed violence on the public health 
system and was successful in lobbying for 
improvements in relevant national policies 
and laws.

Personal Quote: 
¨Weapons are bad for 
health, prevention is 
better than cure. “
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Fátima Ortiz  
El Salvador

Directora 
Atención	a	Víctimas	

 Ministerio de Justicia y 
Seguridad Pública 

Fátima coordina toda la 
cooperación internacional 
que	 recibe	 su	 país	 de	 la	
ONU, la OEA y el Sistema de 

Integración Centroamericana 
(SICA)	 para	 combatir	 el	 tráfico	 de	 armas	
pequeñas. Asimismo, participó en la 
implementación y monitoreo de los 
programas de vedas de armas en los 
municipios de El Salvador y ha sido 
coordinadora de los dos Cursos Inter-
institucionales de Capacitación para la 
Lucha	 contra	 el	 Tráfico	 Ilícito	 de	 Armas	 de	
Fuego impartidos por UNLIREC.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Impulsó la incorporación de los temas del 
combate	al	tráfico	ilícito	de	armas	pequeñas	
en la Estrategia Regional de Seguridad para 
Centroamérica.

 
Cita Personal:  
“Las armas de fuego 
son los instrumentos 
más utilizados por los 
criminales y grupos 
criminales para cometer 
homicidios, se vuelve 
necesario contar con 
controles efectivos y 
disminuir los incentivos 
para su uso por 
particulares.”

Director 
Victims Support Unit  

Ministry of Justice and 
Public Security

Fatima coordinates all 
international assistance 
received by the country 
from the UN, the OAS 
and the Central American 
Integration System (SICA) to combat small 
arms trafficking. She also participated in 
the implementation and monitoring of 
programs of “weapons free” municipalities 
in El Salvador and has been coordinator of  
two UNLIREC Inter-institutional Training 
Courses to Combat Illicit Trafficking in 
Firearms (IITC).

UN 2001 PoA Contribution: 
Promoted the incorporation of combating 
illicit trafficking in small arms into Central 
America’s Regional Security Strategy.

Personal Quote: 
“Firearms are the weapons 
most used by criminals 
and criminal groups to 
commit murder, thus 
it is necessary to have 
effective controls in place 
and reduce incentives for 
their use by individuals.”
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Erika Aguirre  
El Salvador

Abogada 
Sección	Atención	a	Víctimas 

Ministerio de Justicia y 
Seguridad Pública 

Desde la sección de atención 
a	 víctimas	 Erika	 contribuye	 a	
la creación de la conciencia 
nacional acerca de la 
importancia de controlar las 

armas pequeñas desde todos los aspectos 
posibles, teniendo como ejes sustanciales el 
control minucioso de las armas que están en 
poder de los agentes de seguridad privada, 
entre otros. Erika también contribuye a 
los esfuerzos nacionales para impulsar las 
campañas municipales de vedas de armas. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Apoya reformas sustanciales a las leyes 
relativas a las armas con el objetivo de 
incrementar el control sobre el flujo de las 
mismas en El Salvador y en la región.

 
Cita Personal: 
“Los Estados deben 
de visibilizar el grave 
problema del tráfico 
ilícito de armas de 
fuego en sus múltiples 
aspectos para 
crear regulaciones 
efectivas.” 

Attorney 
Victims Support Unit 

Ministry of Justice and 
Public Security

From the Victims Support 
Unit, Erika contributes to 
raising national awareness on 
the importance of controlling 
small arms from all possible 
aspects, with special emphasis on the 
rigorous control of weapons that are in 
the hands of private security agencies, 
among others. She also contributes to 
national efforts to promote weapons free 
municipalities campaigns.

UN 2001 PoA Contribution: 
Erika supports substantial legal reforms 
dealing with weapons in order to increase 
control over their flow in El Salvador and the 
region.
 
Personal Quote: 
“States must 
understand the gravity 
of the problem posed 
by illicit small arms 
trafficking in its many 
aspects with a view 
to creating effective 
regulation.”
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Grisel Capó  
Guatemala

Asesora Seguridad Exterior 
Comisión de Asesoramiento 
y	Planificación	del	Consejo	de	

Seguridad
 
Como coordinadora de la 
comisión inter-sectorial, 
Grisel tiene a su cargo la 
ardua tarea de consolidar una 
agenda inter-institucional 

que encamina la implementación de los 
diversos planes nacionales establecidos por 
el Estado. Gran parte del trabajo de Grisel es 
asegurar que se mantengan las perspectivas 
únicas aportadas por cada organización 
representada en dicha comisión dado que 
ésta es la única forma de dar una respuesta 
integral a la problemática.  Asimismo, Grisel 
coordina la asistencia técnica brindada por 
las organizaciones internacionales. 
 
Contribución al UN 2001 PoA: 
Lidera y coordina la comisión inter-sectorial 
del gobierno establecida para coordinar las 
respuestas del Estado al flagelo de las armas 
ilícitas.

 
Cita Personal: 
“El tráfico ilícito de las armas 
es una de las amenazas a la  
seguridad de las personas. 
A pesar de las dificultades,  
cabe señalar los avances en 
el tema: el funcionamiento 
del Sistema Nacional de 
Seguridad, la aprobación 
de la Política Nacional de 

Seguridad, el Pacto por la Paz, Seguridad 
y Justicia, la Comisión para la Prevención 
y Reducción de la Violencia Armada. Esto  
demuestra el compromiso firme del Estado 
en abordar los temas de desarme y control de 
armas”. 

External Security Advisor 
Planning and Advisory 

Commission of the National 
Security Council

 
As coordinator of the Multi-
sectorial commission, Grisel 
has the arduous task of 
setting in place the inter-
institutional agenda for the 
implementation of the various national 
plans. An important component of her  
work is to ensure the unique perspectives 
provided by each member organization 
is represented, as this is the only true way 
to provide a comprehensive response to 
the problem. Grisel is also the liaison with 
international organizations providing 
technical assistance to the State.
 

UN 2001 PoA Contribution: 
Leads and coordinates the work of the 
multi-sectorial commission to address the 
threat posed by illicit arms. 
 
 
Personal Quote:  
“The illicit trafficking of arms 
poses a threat to the security 
of our people. Despite the 
difficulties, advances have 
been made, such as the 
implementation of the 
National Security System, 
the approval of the National 
Security Policy, The Peace, 
Security and Justice Pact, as well as the 
Commission on the Prevention and Reduction 
of Armed Violence, all of which demonstrate 
the States resolve to address disarmament 
and arms control.” 
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Carmen Rosa de León  
Guatemala

Directora Ejecutiva 
Instituto de Enseñanza para 

el Desarrollo Sostenible 
(IEPADES)

Carmen Rosa ha sido una 
voz	 líder	e	 influyente	a	 favor	
del desarme y del control de 
las armas pequeñas desde la 

firma	 de	 los	 acuerdos	 de	 paz	
en Guatemala en 1996. Entre sus logros se 
pueden contar el extenso trabajo de lobby 
que conllevó a la aprobación de la nueva 
ley de armas y municiones. También ha 
desarrollado	 una	 metodología	 exhaustiva	
para	tratar	la	violencia	armada	en	su	país	y	
fue	una	de	las	figuras	claves	en	la	creación	
de la Comisión Nacional para la Prevención 
y Reducción de la Violencia Armada.  

Contribución al UN 2001 PoA: 
Carmen Rosa es una de las fundadoras 
principales de la red más importante de 
organizaciones de la sociedad civil para 
el control de armas (Red Internacional de 
Acción sobre las Armas Pequeñas – IANSA). 

Cita Personal:         
“En los últimos años, 
el flujo del tráfico ilícito 
de armas y municiones 
en Centroamérica 
se ha modificado, 
pasando de las rutas 
simples que operaban 
en el pasado (armas 
hacia el sur y droga 
hacia el norte) a flujos 
multidireccionales.” 

Executive Director
Institute of Education for 

Sustainable Development 
(IEPADES)

Carmen Rosa has been 
a leading and influential 
voice in disarmament and 
small arms control since 
the signing of the peace 
agreements in Guatemala in 1996. Among 
her many achievements, she has engaged 
in extensive lobbying, which led to the 
approval of the new law on arms and 
ammunition. She has also developed a 
comprehensive methodology to address 
the issue of armed violence in her country 
and	one	of	the	key	figures	in	the	creation	of	
the National Commission for the Prevention 
and Reduction of Armed Violence. 

UN 2001 PoA Contribution: 
Carmen Rosa is one of the main founders of 
the most important network of civil society 
organizations for arms control (International 
Action Network on Small Arms – IANSA).

Personal Quote: 
“In recent years, the 
flow of illegal arms 
and ammunition 
in Central America 
has transformed 
from simple routes 
operating in the 
past (weapons 
southbound and 
drugs northbound) 
to multidirectional 
flows.”
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Mayda  de León Wantland  
Guatemala

Coordinadora del Programa 
de Seguridad Humana 

Instituto de Enseñanza para 
el Desarrollo Sostenible 

(IEPADES)
 
Con más de una década de 
experiencia, Mayda participó 
en el primer diagnóstico 

sobre violencia armada en 
Guatemala. Es una de las activistas directas 
tanto en la promulgación de la reforma de 
la	 Ley	 de	 Armas	 y	 Municiones	 en	 el	 país	
como en la posterior implementación. 
Igualmente,	Mayda	es	líder	en	la	formulación	
de	metodologías	 y	 herramientas	 dirigidas	
a operadores de justicia para facilitar la 
aplicación de la legislación sobre armas 
y municiones. También coordina con 
funcionarios públicos procesos de apoyo y 
de capacitación para prevenir, combatir y 
eliminar	el	tráfico	ilícito	de	armas	de	fuego	
y reducir la violencia armada.
  
Contribución al UN 2001 PoA: 
Elabora herramientas para trabajar con la 
niñez y la juventud  en temas de prevención 
de violencia armada.

 
Cita Personal:     
“Es imposible abordar 
el tema del tráfico ilícito 
de armas de fuego y 
municiones dejando 
al lado los operadores 
del sistema de justicia 
y el mejoramiento 
de las capacidades 
institucionales para 
prevenirlo y combatirlo.”

Human Security 
Programme Coordinator  
Institute of Education for 

Sustainable Development 
(IEPADES)

With over a decade of 
experience, Mayda is one 
of the leading activists in 
Guatemala. She participated 
in	the	elaboration	of	the	first	assessment	on	
armed violence in Guatemala which shed 
light on the scope of the problem.  She is one 
of the principal promoters and collaborators 
of the most recent reforms to the country’s 
national arms and ammunition laws. She 
is also a leading authority in the provision 
of tools and guidelines aimed at legal 
practitioners to facilitate the implemen-
tation of the arms laws.  Additionally, she 
provides training and capacity-building 
tools to public servants responsible for the 
combat of illicit trafficking.

UN 2001 PoA Contribution: 
Develops and implements programmes 
and specialized tools aimed at children and 
youth in the prevention of armed violence.
 
PersonalQuote: 
“It is impossible to 
address the issue of illicit 
trafficking in firearms 
and ammunition 
in the absence of 
legal practitioners or  
without the necessary 
institutional training 
required to prevent and 
combat it.”
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Arabeska Sánchez
Honduras

Coordinadora de 
Investigaciones 

Instituto Universitario de 
Democracias, Paz y Seguridad 

(IUDPAS)

Arabeska	es	una	de	las	líderes	
en	el	área	de	balística	forense	
en	su	país	aportando	criterio	

especializado al sistema 
de seguridad y justicia de Honduras, 
particularmente en la investigación y 
resolución de delitos cometidos con armas 
de fuego. Actualmente coordina una 
investigación en IUDPAS sobre las armas de 
fuego como factor de riesgo en la incidencia 
de la violencia en Honduras, un proyecto 
auspiciado por el Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Combate la impunidad asegurando que 
el debido proceso se realice a través de la 
evidencia	 balística	 en	 los	 casos	 de	 tráfico	
ilícito	de	armas	de	fuego.	

Cita Personal: 
“Es tiempo de 
implementar políticas 
públicas orientadas 
a reducir la violencia 
armada y fortalecer 
la capacidad del 
Estado en el control de 
estos instrumentos de 
muerte.” 

Research Coordinator 
University Institute of 
Democracies, Peace 

and Security 
(IUDPAS)

Arabeska is one of the leaders 
in the area of forensic ballistics 
in her country, providing 
specialized services to the 
security and justice system of Honduras 
in the investigation and resolution of 
crimes committed with small arms. She 
is currently coordinating research in 
IUDPAS on small arms as a risk factor in 
the incidence of violence in Honduras, a 
project sponsored by the United Nations 
Program for Development.

UN 2001 PoA Contribution: 
Arabeska combats impunity by ensuring 
that due process is served through the 
accurate provision of ballistic evidence in 
illicit small arms trafficking cases.

Personal Quote: 
“It is time to implement 
public policies to 
reduce armed violence 
and strengthen the 
State’s ability to control 
these instruments of 
death.”
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Dianne Mc Intosh  
Jamaica

Ex Viceministra 
Ministerio de Seguridad Nacional

Durante su mandato como 
viceministra en el Ministerio 
de Seguridad Nacional, fue 
responsable de promover una 
nueva	política	sobre	el	control	de	
armas pequeñas. La contribución 
de Dianne al control de armas 

pequeñas se remonta a su participación 
con ONGs y autoridades nacionales en la 
búsqueda	de	una	 Jamaica	más	 segura,	 así	
como su trabajo anterior en la prevención 
de la violencia armada con el PNUD.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Responsable de dirigir la reforma de la 
política	nacional	de	Jamaica	sobre	el	control	
de armas pequeñas. Adicionalmente dirigió 
el inicio de las actividades de destrucción 
de armas desde el Ministerio de Seguridad 
Nacional	en	su	país.

 
Cita Personal: 
“Cuando comenzamos 
este trabajo para abordar 
el tema de armas 
pequeñas en Jamaica y el 
Caribe no sabíamos cómo 
íbamos a hacerlo. Parecía 
como ‘un elefante blanco’ 
y no nos imaginábamos 
cómo lo abordaríamos 
(coordinando políticas y 

el control legislativo). Cuando se mencionó 
el control de armas pequeñas también hubo 
una sonrisa nerviosa entre los tomadores de  
decisiones y de la comunidad de las Fuerzas 
del Orden. Ahora hemos movido montañas. 
Todo es posible si uno cree, tiene voluntad 
política y hay esfuerzos coordinados”. 

Former Permanent Secretary 
Ministry of National Security

During her tenure as Permanent 
Secretary at the Ministry of 
National Security, she was 
responsible for fostering a new 
small arms control policy. Diane’s 
contribution to small arms control 
goes back to her grass roots 
involvement in forging alliances between 
NGOs and national authorities in a quest for 
a safer Jamaica, as well as her early work on 
armed violence prevention with UNDP. 

UN 2001 PoA Contribution: 
Responsible for spear-heading Jamaica’s 
national policy reform on small arms control 
and, additionally, led the Ministry of National 
Security’s initiation of weapons destruction 
activities in her country.  

Personal Quote: 
“When we first started 
this work to look at the 
small arms in Jamaica 
and the Caribbean, 
we didn’t know how 
we were going to do 
it.  It seemed like ‘a big 
white elephant’ and 
we just didn’t imagine 
how we were going to 
get our arms around it (coordinating legislative 
control and policy) when small arms control 
was mentioned there was also a nervous smile 
amongst policy makers and the law enforcement 
community.  Now we have moved mountains. 
Everything is possible if you believe, have political 
will and coordinate forces.”
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Dianne Mc Intosh  
Jamaica

Elizabeth Ward  
Jamaica

Presidenta 
Junta de Directores de la   

Alianza para la Prevención de la 
Violencia en Jamaica

La  Dra. Elizabeth es médica 
epidemióloga con años de 
experiencia en salud pública en 
el sistema de salud del Gobierno 
de Jamaica y es consultora en el 

Instituto de Justicia Penal, Universidad de 
West Indies. Dirigió el desarrollo del Sistema 
de Vigilancia de Lesiones en Jamaica (SVLJ) 
que realiza el seguimiento de las lesiones 
en los hospitales en toda la isla, incluyendo 
aquellas producidas por armas pequeñas. 
El trabajo de Elizabeth se enfoca en el 
fomento de alianzas interinstitucionales y 
en la creación de comunidades libres de 
violencia.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Elizabeth ha contribuido al desarrollo de 
planes nacionales como miembro del  grupo 
de trabajo para la Estrategia de Seguridad 
Nacional, Escuelas Seguras, y como miembro 
del grupo de trabajo para el Componente de 
Seguridad del Plan Nacional de Desarrollo, 
el Plan Estratégico Nacional para los Niños y 
la Violencia, y el Plan Estratégico para Estilos 
de Vida Saludables.

Cita Personal: 
“La prevención de la 
violencia armada debe 
volverse un imperativo en 
la agenda del desarrollo”.
 

Chair 
Board of Directors of the 

Violence Prevention Alliance 
of Jamaica

Elizabeth is a medical 
epidemiologist with years of 
public health experience in the 
Jamaican government health 
system and Consultant for the 
Institute of Criminal Justice, University 
of the West Indies. She spearheaded 
the development of the Jamaica Injury 
Surveillance System (JISS) that tracks 
hospital-based injuries island-wide, 
including those committed with small 
arms. Elizabeth’s work focuses on inter-
institutional alliance-building and 
constructing violence free communities.

UN 2001 PoA Contribution: 
Elizabeth has contributed to the 
development of national plans as a 
member of the task force for the National 
Security Strategy, Safe Schools, as a 
member of the working group for the 
Security Component of the National 
Development Plan, the National Strategic 
Plan for Children and Violence, and the 
Strategic Plan for Healthy Lifestyles.

Personal Quote: 
“Armed violence preven-
tion must become 
an imperative on the 
development agenda.”
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Magda Coss  
México

Autora y Periodista

Es	la	autora	del	libro	“Tráfico	
de Armas en México. 
Corrupción, Armamentismo 
y Cultura de la Violencia” 
sobre	 el	 impacto	 del	 tráfico	
ilícito	 de	 armas	 de	 fuego.	
Es miembro activa en la 
Red Internacional de Acción 

sobre las Armas Pequeñas (IANSA) y tiene 
una colaboración semanal en la radio sobre 
violencia armada en el programa “Las del 
estribo” que se transmite a nivel nacional.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Magda apoya investigaciones orientadas 
a la acción con el propósito de crear 
mayor conciencia y comprensión sobre 
la naturaleza y alcance del problema del 
tráfico	ilícito	de	armas	de	fuego	en	México	
y la región. 

Cita Personal: 
“Todos los días, mexicanos 
mueren y son heridos por 
armas de fuego en una 
violencia que no se explica 
solamente por la presencia 
del crimen organizado y los 
enfrentamientos  armados 
con las fuerzas de seguridad 
que lo combaten. Al menos 
una parte de los muertos son 
víctimas de una violencia 
que se hace presente por la 
intolerancia donde el poder lo 
tiene el más fuerte, poder que 
frecuentemente se ejerce sobre 

los otros, mediante violencia, intimidación y 
armas de fuego.” 

Author and Journalist

Magda is the author of 
“Arms Trafficking in Mexico. 
Corruption, Arms Race and 
Culture of Violence”, which 
deals with the impact of illicit 
small arms trafficking. She 
is an active member of the 
International Action Network 
on Small Arms (IANSA) and currently hosts 
weekly discussions on armed violence 
on the national radio programme “Las del 
estribo”.

UN 2001 PoA Contribution: 
Magda has conducted action-oriented 
research in order to raise awareness and 
understanding about the nature and 
scope of the problem of illicit small arms 
trafficking in Mexico and the region.

Personal Quote: 
“Every day, Mexicans die 
and are injured by firearms 
in violence that cannot 
be explained by the mere 
presence of organized crime 
and armed confrontations 
with security forces fighting 
against it. Some of the dead 
are victims of violence that 
came about as a result of 
intolerance and the desire 
by the perpetrators to obtain 
a certain social standing, 
whereby power belongs to 
the strongest, power which is 
frequently exercised over others by means of 
violence, intimidation and small arms.”
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Eva Sacasa  
Nicaragua

Ex Directora Ejecutiva 
Programa Centroamericano 

para el Control de Armas 
Pequeñas y Ligeras (CASAC)

En su rol como inspectora 
general	de	 la	Policía	Nacional	
(PN) de Nicaragua se focalizó 
en el fortalecimiento ético 

de los miembros de la PN, el uso coherente 
y responsable de la fuerza y de las armas de 
fuego por parte de los funcionario/-as de 
la institución. Fue miembro del equipo que 
elaboró la Doctrina Policial. Como Directora 
de CASAC, Eva ayudó a establecer el combate 
al	 tráfico	 de	 armas	 pequeñas,	 como	 eje	
fundamental de la estrategia de seguridad 
de	 los	países	 centroamericanos	 y	 aseguró	el	
abordaje del tema desde la perspectiva de 
género y los derechos de las mujeres. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Apoyó de manera decisiva en la construcción 
de CASAC situando el tema de las armas 
pequeñas en las agendas de los gobiernos y 
de los parlamentos  en Centroamérica.

Cita Personal: 
“El crimen organizado y en 
particular el tráfico de armas 
ha venido extendiendo sus 
tentáculos en diferentes 
partes del mundo lo que 
nos exige fortalecer la 
comunicación entre todos 
los actores involucrados en la 
reducción de la incidencia y 
potencialidad de la violencia 

armada. Debemos aplicar políticas públicas 
junto con la sociedad civil que brinden atención 
a las causas estructurales del delito, generando 
inclusión, protección social y oportunidades.”

Former Executive Director  
Central American Programme 
for the Control of Small Arms 
and Light Weapons (CASAC)

In her role as Inspector 
General of the National Police 
(PN) of Nicaragua, Eva focused 
on strengthening the ethics 
of the members of the PN, in the consistent 
and responsible use of force and small arms 
by officials in the institution. She was also a 
member of the team that developed Policing 
Guidelines. As Director of CASAC, Eva helped 
establish the combating of trafficking in small 
arms as a vital issue to the security strategy of 
Central American countries and ensured that 
the problem was addressed from a gender- 
and women’s rights-perspective.

UN 2001 PoA Contribution: 
Eva provided decisive support in building 
CASAC, placing the small arms issue on the 
agendas of governments and parliaments in 
Central America.

Personal Quote: 
“Organized crime and 
particularly arms trafficking 
has been spreading its 
tentacles in different 
parts of the world, thus 
requiring us to strengthen 
communication between all 
actors involved in the fight 
to reduce the incidence and 
potential for armed violence. 
We must promote and implement public policies 
in partnership with civil society that focus on the 
structural causes of crime, generating inclusion, 
social protection and opportunities. “
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Myriam Vásquez  
Nicaragua

Asesora del Proyecto de 
Fortalecimiento Institucional 

Corte Centroamericana de Justicia

Después de una larga carrera 
diplomática donde apoyó las 
negociaciones del Tratado Marco 
de Seguridad Democrática en 
Centroamérica, Myriam pasó a 
ser la asesora técnica principal 

del Programa Centroamericano para el 
Control	del	Tráfico	Ilícito	de	Armas	Pequeñas	
y Ligeras (CASAC). 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Contribuyó al establecimiento y diseminación 
del Código de Conducta de los Estados 
Centroamericanos para las transferencias de 
armas.

Cita Personal: 
“Es esencial fomentar la 
confianza  y vender como 
objetivo final la necesidad de 
consolidar la paz ya que ésta 
pasa por un efectivo control de 
armas.” 

Advisor for the Institutional 
Strengthening Project

Central American Court of Justice

After a long diplomatic career 
where she supported the 
negotiations of the Framework 
Treaty on Democratic Security in 
Central America, Myriam became 
the Chief Technical Advisor of 
the Central American Programme for the 
Control of Illicit Small Arms and Light 
Weapons (CASAC). 

UN 2001 PoA Contribution: 
Myriam contributed to the establishment 
and dissemination of the Code of Conduct 
of Central American States on arms 
transfers.

Personal Quote: 
“It is essential to build trust and 
sell as an objective and end 
goal, the need to consolidate 
peace through effective arms 
control.”
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Myriam Vásquez  
Nicaragua

Aracelly Casanova  
Panamá

Directora del Sistema 
Nacional de Estadística 

Criminal 
Ministerio de Seguridad

Aracelly es abogada con dos 
décadas de experiencia en 
seguridad y fundadora del 
Comité	Nacional	de	Estadísticas	
Criminales (CONADEC) en 

Panamá. Es una referente en la región en el 
mapeo del crimen organizado, incluyendo 
el	tráfico	ilícito	de	armas	de	fuego.	Además,	
Aracelly es miembro del Observatorio del 
Crimen Organizado de América Latina y del 
Grupo de Trabajo de seguridad regional.  

Contribución al UN 2001 PoA: 
Promovió la elaboración inicial y aprobación 
final	de	la	ley	nacional	en	materia	de	armas	
y municiones. 

Cita Personal: 
“El delito del tráfico 
ilícito de armas de 
fuego dificulta el 
control territorial por 
parte de los Estados.” 

 

Director of the National 
System of Criminal 

Statistics 
Ministry of National Security

Aracelly is a lawyer with 
two decades of experience 
in security and founder of 
the National Committee on 
Criminal Statistics (CONADEC) 
in Panama. She is a leader in the region in 
the mapping of organized crime, including 
illicit trafficking in small arms. Moreover, 
Aracelly is a member of the Observatory of 
Organized Crime in Latin America and the 
Working Group on regional security.

UN 2001 PoA Contribution: 
Promoted	the	initial	development	and	final	
approval of Panama’s national law on arms 
and ammunition.

Personal Quote: 
Illicit small arms 
trafficking makes 
territorial control 
more difficult for 
States.”
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María José Garcete  
Paraguay

Vice-Directora de 
Campañas

Amnistía	Internacional	
Paraguay 

María	 José	 lideró	 varias	
campañas populares para 
prevenir la portación y 
tenencia de armas de fuego 

tales como “Festejá el fútbol... 
¡Sin armas!”, “Armas Bajo Control”, “Tener 
un arma de fuego en tu casa no protege a 
tu familia, la pone en la mira” y “Las armas 
no son un juego”, entre otros. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Logró conseguir la aprobación de la 
Declaración “Dé Apoyo a la Campaña 
Armas Bajo Control” en el Parlamento. 

Cita Personal: 
“La reducción de 
la proliferación de 
armas de fuego 
en la sociedad es 
indispensable para 
construir  una socie-
dad más segura.” 

Deputy Director of 
Campaigns 

Amnesty International 
Paraguay

Maria José led many popular 
campaigns to prevent the 
carrying and possession of 
firearms	such	as	“Celebrating	
football...Without guns! “,” 
Weapons under control”,” Having a gun in 
your house, does not protect your family, 
it makes you a target“ and “Guns are not a 
game”, among others.

UN 2001 PoA Contribution: 
María	 José	 succeeded	at	approaching	 the	
Parliament and gaining approval for the 
Declaration entitled “Support Weapons 
under Control campaign”.

Personal Quote: 
“The reduction of 
the proliferation of 
small arms in society 
is essential to build a 
safer society.”

Rosalía Vega  
Paraguay
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Rosalía Vega  
Paraguay

Directora Ejecutiva
Amnistía	Internacional	Paraguay

Rosalía	 ha	 representado	 a	 la	
sociedad civil sudamericana en 
varias reuniones del Programa de 
Acción sobre Armas Pequeñas e 
hizo lobby activo ante el proceso 
de elaboración de una ley 
integral para prevenir, sancionar 

y erradicar la violencia hacia las mujeres en 
el Paraguay que aún se encuentra vigente.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Impulsó	 la	 incorporación	 de	 un	 artículo	
específico	en	 la	 ley	nacional	de	armas	que	
desarrolla el peligro de las armas de fuego 
en los hogares en casos de violencia hacia 
las mujeres.

Cita Personal: 
“Es de vital relevancia 
que tanto la sociedad 
civil como los 
organismos del Estado 
sigan articulando 
esfuerzos conjuntos 
para avanzar en la 
construcción de una 
cultura de paz, que 
no propugnen a la 
violencia armada y al 

mal uso y abuso de las  
           armas de fuego.” 

Executive Director
Amnesty International Paraguay

Rosalia has represented South 
American civil society in several 
meetings on the UN 2001 PoA 
on Small Arms and actively 
lobbied for the development of 
a comprehensive law to prevent, 
penalize and eradicate violence 
against women in Paraguay, which is still 
in force today.

UN 2001 PoA Contribution: 
Rosalia promoted the incorporation of 
a	 specific	 article	 in	 the	 national	 firearms	
law that deals with the danger of small 
arms in homes in cases of violence against 
women.

Personal Quote: 
“It is vitally important 
that both civil society 
and state agencies 
continue their joint 
efforts to move 
forward in building a 
culture of peace, which 
does not advocate 
armed violence and 
the misuse and abuse 
of small arms.”
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Yenny Villalba  
Paraguay

Coordinadora del Área de 
Justicia y Derechos Humanos

Centro de Estudios Judiciales 
(CEJ)

Desde su rol como 
coordinadora y asesora legal 
con la CEJ, Yenny elaboró 
estudios normativos y bases 
legales para la aplicabilidad 

de un tratado de control de las 
armas pequeñas y ligeras. Además, Yenny 
ha sido exitosa en la implementación de la 
nueva legislación nacional sobre armas en 
Paraguay y coordinó la difusión y aplicación 
de modelos de intervención concretos 
para prevenir la violencia como el modelo 
conocido “Escuela Segura – Comunidad 
Segura”. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Logró – junto con sus colegas de otras 
organizaciones de la sociedad civil  – influir 
en la ley de armas y crear la comisión 
nacional de armas  en la cual se incluye la 
participación activa de los miembros de la 
sociedad civil. 

Cita Personal: 
“La seguridad que todas 
y todos soñamos se 
aprende cada día, no 
es algún sitio donde 
hemos llegado o algo 
que alguien nos dará.” 

Coordinator of Justice and 
Human Rights Department

Centre for Judicial Studies 
(CEJ)

In her role as coordinator and 
legal adviser to the CEJ, Yenny 
developed policy studies 
and legal grounds for the 
applicability of a treaty on 
small arms and light weapons 
control. Furthermore, Yenny has been 
successful in the implementation of 
the new national legislation on small 
arms in Paraguay and coordinated 
the dissemination and application of 
concrete intervention models against 
violence, such as the well-known model 
“Safe Schools - Safe Community”.

UN 2001 PoA Contribution: 
Yenny succeeded - along with her 
colleagues from other civil society 
organizations – at influencing the law on 
SALW and the creation of the National 
Firearms Commission which includes 
the active participation of members of 
civil society.

Personal Quote: 
“The security that we 
all dream of having is 
learned day by day, it 
is not a place nor is it 
given to us.”
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Ericka Sedán  
Perú

Abogada 
Dirección General de Control 

de Servicios de Seguridad, 
Control de Armas, Municiones 

y Explosivos de Uso Civil 
(DISCAMEC)

Como asesora legal de la 
DISCAMEC,	 Ericka	 verifica	 las	
actividades relacionadas con la 

importación y comercialización de armas en 
Perú. Igualmente ha aportado al desarrollo 
de distintos proyectos legislativos para 
actualizar la normativa nacional de control 
de armas pequeñas.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Monitorea la conformidad de los procesos 
nacionales con las regulaciones de control 
de armas que van desde la exportación/
importación hasta los procesos de obtención 
de	licencias	y	certificados	de	usuario	final.	

Cita Personal: 
“El uso indebido de 
las armas de fuego 
es uno de los factores 
que más contribuye 
a la inseguridad 
ciudadana que se vive 
hoy en día.” 

Lawyer 
General Directorate of Security 

Services and Civilian 
Weapons, Ammunition, and 

Explosives Control 
(DISCAMEC)

As legal advisor of the 
DISCAMEC,	 Ericka	 verifies	
activities related to the 
importation and trade of arms in Peru. She 
has also contributed to the development 
of various legislative projects in order to 
update national legislation on small arms 
control.

UN 2001 PoA Contribution: 
Ericka monitors compliance with arms 
control regulations ranging from the 
export/import to the licensing process and 
end-user	certificates.

Personal Quote: 
“The misuse of 
small arms is one 
of the factors that 
contributes most to 
the insecurity that 
exists today.”
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Milagros Winkelried  
Perú

Asesora Legal 
Dirección de Seguridad 
y Defensa del Ministerio 

de Relaciones Exteriores y 
Coordinadora de la Comisión 
Nacional contra la Fabricación 
y	el	Tráfico	Ilícito	de	Armas	de	
Fuego, Municiones, Explosivos 
y otros Materiales Relacionados 

(CONATIAF)

En su rol como coordinadora de la CONATIAF, 
Milagros ha gestionado la asistencia 
internacional de la ONU y otros organismos 
internacionales y ha sido un actor central 
en el desarrollo de un diagnóstico nacional 
sobre	 la	 problemática	 del	 tráfico	 ilícito	
de armas pequeñas. Dicho informe fue 
presentado en la Cuarta Reunión Bienal de 
los Estados para examinar la ejecución del 
Programa de Acción en 2010 en el Perú. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Promueve la transparencia a través de la 
presentación anual de reportes del PoA en 
cuanto al status de su implementación lo 
cual lidera desde su papel de coordinadora 
de la Comisión Nacional de Armas de Fuego  
(CONATIAF). 

Cita Personal: 
“Una efectiva política de 
Estado sobre el control de 
las armas requiere no sólo 
del respaldo político al más 
alto nivel sino también 
del trabajo coordinado y 
conjunto de las distintas 
entidades nacionales.” 

Legal Advisor
Directorate of Security and 

Defence, Ministry of Foreign 
Affairs and Coordinator of the 
National Commission Against 

the Illicit Manufacturing 
and Trafficking of Firearms, 

Ammunition, Explosives 
and Other Related Materials 

(CONATIAF)

In her role as coordinator of CONATIAF, 
Milagros has managed international 
assistance from the UN and other 
international organizations and has been a 
key	figure	in	the	development	of	a	national	
assessment on the problem of illicit 
small arms trafficking. The assessment 
was presented at the Fourth Biennial 
Meeting of States in order to assess Peru´s 
Implementation of the PoA on Small Arms 
in 2010.

UN 2001 PoA Contribution: 
Milagros promotes transparency through 
the annual presentation of PoA reports 
on national PoA implementation, which 
she manages in her role as coordinator 
of the National Firearms Commission. 
(CONATIAF).

Personal Quote: 
“An effective State policy 
on arms control requires 
not only political support 
at the highest level, but 
also joint and coordinated 
work among the different 
national entities.”
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Ana María Watson  
Perú

Presidenta
Instituto de Seguridad y 

Derechos Humanos (ISDH)

Durante su permanencia en 
Amnistía	 Internacional	 y	 en	 su	
rol	actual,	Ana	María	ha	llevado	
sus mensajes de pro-desarme 
y cultura de paz a la población 
joven usando métodos 

innovadores y populares, tales como el cine/
teatro en la calle, programas de canje de 
juguetes bélicos por juguetes educativos, 
y otras intervenciones pedagógicas. 
Ana	 María	 contribuyó	 igualmente	 en	 la	
implementación de la campaña “Armas 
Bajo Control”. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Logró incorporar el tema del control de 
armas y desarme en la carrera de ciencias 
políticas	 de	 la	 Universidad	 de	 Ricardo	
Palma.
 

Cita Personal: 
“Los compromisos de 
la sociedad civil y los 
Estados deben ser más 
fuertes para enfrentar 
la globalización del 
tráfico ilícito de armas 
de fuego.” 

President
Institute of Security and Human 

Rights (ISDH)

During her tenure at Amnesty 
International and in her current 
role, Ana Maria has taken her 
message of pro-disarmament 
and a culture of peace to young 
people using innovative and 
popular	 methods,	 such	 as	 film/street	
theatre, programmes to promote the 
exchange of toy guns for educational toys, 
and other pedagogical interventions. 
Ana	 María	 also	 contributed	 to	 the	 the	
implementation of the “Weapons under 
Control” campaign.

UN 2001 PoA Contribution: 
Ana	 María	 succeeded	 at	 managing	
the incorporation of arms control and 
disarmament issues into the political 
science degree program at the University 
of Ricardo Palma.
 
Personal Quote: 
“The commitments of 
civil society and States 
must be stronger 
in order to face the 
globalization of the 
illicit trafficking in 
small arms.”
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Jacqueline Altagracia  
República Dominicana

Coordinadora de Políticas 
Públicas

Consejo del Poder Judicial (CPJ)

Como abogada y coordinadora 
del CPJ, y especialista en 
Derechos Humanos y Derecho 
Internacional Humanitario, 
Jacqueline ha sido una persona 

clave en colocar el tema del 
tráfico	 ilícito	 de	 armas	 pequeñas	 en	 la	
agenda nacional y regional en los eventos 
organizados por la Fundación Global 
Democracia y Desarrollo (FUNGLODE). 
Además, ha sido el enlace entre la 
Presidencia de la República Dominicana y 
otras instituciones del Estado con el Plan 
de Seguridad Democrática, incluyendo la 
lucha para el control de armas pequeñas. 

Contribución al UN 2001 PoA: 
Ha abogado por la inclusión de los 
derechos	humanos	en	las	políticas	públicas	
nacionales. 

Cita Personal: 
“Cada día son más 
los crímenes y delitos 
cometidos con armas 
de fuego ilegales y son 
los jóvenes los más 
afectados. Es necesaria 
la integración de los 
países de la región para 
la lucha contra esta 
amenaza.” 

Coordinator of Public 
Policy

Judicial Council (CPJ)

As a lawyer and coordinator 
of the CPJ and specialist in 
human rights and international 
humanitarian law, Jacqueline 
has been instrumental in 
maintaining the issue of illicit 
small arms trafficking on the national and 
regional agenda in events organized by 
the Global Foundation for Democracy and 
Development (FUNGLODE). She has also 
been the liaison between the office of the 
President of the Dominican Republic and 
other state institutions on the Democratic 
Security Plan, including the issue of small 
arms control.

UN 2001 PoA Contribution: 
Jacqueline advocated for the inclusion of 
human rights in national public policies.

Personal Quote: 
“Every day there are 
more crimes and 
offenses committed 
with illegal small arms 
and unfortunately 
youth are most 
affected. The countries 
of Latin America and 
the Caribbean need an 
integrated approach to 
combat this scourge.”
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Orlidy Inoa  
República Dominicana

Directora Ejecutiva
Instituto Caribeño para el Estado 

de Derecho (ICED)

Inició sus investigaciones sobre 
violencia armada y control de 
armas como investigadora 
asociada para el ICED, 
organización dominicana cuyos 

ejes de trabajo contemplan la seguridad 
ciudadana. Ha coordinado proyectos 
conjuntamente con el PNUD República 
Dominicana y la Cámara de Diputados con 
miras a la aprobación del nuevo proyecto 
de ley de armas de fuego. A su vez, 
forma parte de la coordinación general 
de la Coalición Latinoamericana para la 
Prevención de la Violencia Armada.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Asentó	 el	 vínculo	 entre	 el	 desarme	 y	
el	 desarrollo	 con	 el	 fin	 de	 incidir	 en	 las	
políticas	públicas	de	su	país.	

Cita Personal: 
“Los planes de desarme 
deben estar presentes 
en toda política de 
seguridad democrá-
tica y fundamentada 
en el respeto a los 
derechos humanos.”

 

Executive Director 
Caribbean Institute for the Rule 

of Law (ICED)

Orlidy began her research on 
armed violence and arms control 
as a research associate for the 
ICED, a Dominican organization 
whose work includes citizen 
security. She has coordinated projects 
with UNDP - Dominican Republic and the 
Chamber of Deputies with a view to having 
a	 new	 firearms	 bill	 adopted.	 She	 also	
participates in the overall coordination 
of the Latin American Coalition for the 
Prevention of Armed Violence.

UN 2001 PoA Contribution: 
Orlidy established the link between 
disarmament and development in order 
to influence public policy in her country.

Personal Quote: 
“Disarmament plans 
must form part of 
any democratic 
security policy based 
on respect for human 
rights.”
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Jenny Constantine  
Trinidad and Tobago

Mujer Cabo de la Policía, 
Asistente de Armero 

Fuerza Policial de Trinidad y 
Tobago (TTPS)

Jenny forma parte del equipo 
responsable de controlar 
los  arsenales de armas y 
municiones de servicio,  además 

de la custodia y destrucción 
de las, armas y municiones excedentes, 
obsoletas	y	confiscadas.	Ha	sido	certificada	
para la destrucción de armas pequeñas 
y	 municiones	 por	 UNLIREC	 así	 como	
entrenada por la OEA en el uso del equipo 
para la marcación de armas de fuego.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Ha contribuido a la eliminación de la 
circulación de miles de armas y municiones 
de manera permanente a través de 
destrucciones	 certificadas,	 y	 supervisadas	
por UNLIREC.

Cita Personal: 
“Charles Darwin dijo que 
‘no es más fuerte el que 
sobrevive, sino el que está 
dispuesto a adaptarsé . 
En mi carrera, me he 
centrado en el aprendizaje 
y entrenamiento constante 
para así adaptarme y 
ayudar a superar los 
aprietos que llegan del uso 
ilegal de las armas.”

Woman Police Corporal, 
Assistant Armourer 

Trinidad and Tobago Police 
Service (TTPS)

Jenny forms part of the team 
responsible for managing 
the TTPS armoury´s stockpile 
of service weapons and 
ammunition, as well as the 
safekeeping and destruction of surplus, 
obsolete	 and	 confiscated	 weapons	 and	
ammunition.	 She	 has	 been	 certified	 by	
UNLIREC in small arms and small arms 
ammunition destruction and received 
training from the OAS on the use of 
firearms	marking	equipment.

UN 2001 PoA Contribution: 
Jenny contributed to the permanent 
removal from circulation of thousands 
of weapons and rounds of ammunition 
through	UNLIREC-certified	and	monitored	
destructions. 

Personal Quote: 
“Charles Darwin once said 
that ‘it is not the strongest 
that survive, but the one 
most willing to adapt.’ In 
my career, I have focused 
on constant learning and 
training in order to adapt 
and help us overcome the 
predicaments that come 
from the illegal use of 
small arms.”
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Folade Mutota  
Trinidad and Tobago

Fundadora y Directora 
Ejecutiva del  Instituto de 

la Mujer para el Desarrollo 
Alternativo (WINAD)

Como	 líder	 activista,	 Folade	
inició la creación de una 
plataforma regional de ONGs 
para colaborar en iniciativas 

de control de armas, investigación sobre 
los temas relacionados y hacer lobby en 
doce	 países	 de	 CARICOM.	 A	 través	 de	 su	
trabajo en WINAD surgió la Coalición del 
Caribe para el Desarrollo y la Reducción 
de la Violencia Armada (CDRAV). Folade 
triunfa como una de las oradoras más 
inspiradoras y motivadoras en sensibilizar 
audiencias que van desde  activistas de 
base hasta funcionarios gubernamentales 
de alto nivel en cuanto al rol que las 
mujeres deben desempeñar a la hora de 
implementar el UN 2001 PoA.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Folade ha fortalecido la capacidad y la 
conciencia social de las mujeres y las niñas 
para liderar la transformación social en 
Trinidad	y	Tobago	con	el	fin	de	reducir	 la	
violencia armada.

Cita Personal: 
“[Mi misión es] trabajar 
por el desarrollo de 
una sociedad que 
refleje el genio creativo 
de todas sus gentes.” 

Founder and Executive 
Director of the  Women’s 
Institute for Alternative 
Development (WINAD) 

As a leading activist, Folade 
initiated the formation of a 
regional platform of NGOs to 
collaborate on arms control 
initiatives and engage in research and 
lobbying in twelve CARICOM countries. 
Through her work at WINAD emerged 
the Caribbean Coalition for Development 
and the Reduction of Armed Violence 
(CDRAV). As one of the most inspirational 
and motivating public speakers, Folade 
succeeds at sensitizing audiences 
ranging from grass roots activists to 
high-level government officials as to the 
fundamental role women can and must 
play in implementing the UN 2001 PoA. 

UN 2001 PoA Contribution: 
Folade strengthened the capacity and 
social consciousness of women and girls 
to lead social transformation in Trinidad 
and Tobago with a view to reducing armed 
violence.  

Personal Quote: 
“[My mission is] 
to work for the 
development of a 
society that reflects 
the creative genius of 
all its peoples.”
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Debbie David-Hudson  
Trinidad and Tobago

Especialista en Municiones 
(NCO) de las Fuerzas Armadas 
de Trinidad y Tobago (TTDF)

Debbie es especialista 
en municiones y  ha sido 
capacitada	 y	 certificada	 inter-
nacionalmente. Es  responsable 
del almacenamiento y de 
la recepción de todas las 

municiones almacenadas en el          
cuartel Teteron de las TTDF.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Se encarga de todas las operaciones 
y capacitaciones relacionadas con las 
municiones de las Fuerzas Armadas que 
tuvo como resultado la destrucción en 
parte de 6.5 toneladas de municiones 
entre 2010 y 2012.

Cita personal: 
“El concepto de agencias  
trabajando  juntas de 
manera coordinada 
en favor del control de 
armas y el desarme 
es relativamente 
nuevo pero estamos 
empezando realmente 
a trabajar juntos para 
tener un impacto.” 

Ammunition Specialist (NCO) 
of the  Trinidad and Tobago 

Defence Force (TTDF)

Debbie is an internationally-
trained	 and	 certified	
Ammunition Specialist respon-
sible for the warehousing, 
receipt and issuance of all 
ammunition stored at the 
Teteron Barracks of the TTDF. 

UN 2001 PoA Contribution: 
Responsible for all TTDF operations and 
training related to ammunition, which 
resulted in part in the destruction of 6.5 
tonnes of ammunition between 2010 
and 2012 

Personal Quote: 
“The concept of 
agencies working 
together to get a handle 
on small arms control 
and disarmament is 
relatively new, but we 
are beginning to really 
work together to make 
an impact.”
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Lois Tobias  
Trinidad and Tobago

JNCO Armas de las Fuerzas 
Armadas de Trinidad y 

Tobago (TTDF)

Lois es responsable de la 
documentación necesaria 
para el buen funcionamiento 
y la mejora del proceso 
de control de armas en su 

país.	 Participó	 como	 miembro	 integral	
del equipo, liderado por el Ministerio 
de Seguridad Nacional, a cargo de la 
destrucción de miles de armas pequeñas y 
municiones.

Contribución al UN 2001 PoA:
Contribuyó al proceso necesario de 
verificación	 y	 certificación	 de	 armas	
durante  el reciente proceso de destrucción 
en Trinidad y Tobago.

Personal Cita: 
“Entre más armas 
ilícitas se destruyan, 
más vidas se salvarán 
y la economía 
prosperará.” 

Arms Junior NCO of the 
Trinidad and Tobago 
Defence Force (TTDF)

Lois is responsible for the 
documentation required for 
the proper functioning and 
improvement of the arms 
control process in her country. 
She was an integral member of the team, 
led by the Ministry of National Security, in 
charge of destroying thousands of small 
arms and small arms ammunition.

UN 2001 PoA Contribution: 
Lois contributed to the checks-and-
balances	necessary	for	the	verification	and	
certification	 of	 the	most	 recent	 weapons	
destruction in Trinidad and Tobago. 

Personal Quote: 
“The more illicit 
weapons that are 
destroyed, the more 
lives that are saved 
and the better the 
economy will do.”
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Stella  Pelaez  
Uruguay

Analista de Inteligencia 
Ministerio de Defensa

En sus labores, Stella 
proporciona datos de 
inteligencia al Estado 
uruguayo sobre las diversas 
amenazas a la seguridad, 
incluyendo	 el	 tráfico	 de	

armas. Entre 2003 y 2007, 
Stella fue instructora de UNLIREC en temas 
de inteligencia y seguridad en el curso de 
técnicas	 de	 investigación	 contra	 el	 tráfico	
ilícito	de	armas	de	fuego.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Como instructora de inteligencia Stella 
ayudó a incrementar la cooperación, 
el intercambio de experiencias y la 
capacitación entre funcionarios de Centro- 
y Sudamérica, incluyendo agentes de 
aduanas,	policías	y	oficiales	de	inteligencia	
y de control de arsenales.

Cita Personal: 
“El incremento de la 
violencia de mi país 
involucra en su gran 
mayoría a las armas 
de fuego. Es necesario 
que el Estado realice los 
mayores esfuerzos y las 
medidas necesarias para 
evitar males mayores. 
Todos debemos generar 
esa conciencia.” 

Intelligence Analyst 
Ministry of Defence

In her work, Stella provides 
intelligence data to the 
Uruguayan government 
on various security threats, 
including arms trafficking. 
Between 2003 and 2007, 
Stella was a UNLIREC 
instructor on intelligence and security 
issues in the course on illicit small arms 
investigative techniques.

UN 2001 PoA Contribution: 
As an intelligence instructor, Stella 
helped increase cooperation, the 
exchange of experiences and training 
among officials of Central and South 
America, including customs and police 
agents, intelligence officers and officials 
responsible for stockpile management.

Personal Quote:
“The increase in 
violence among civil 
society in my country 
largely involves small 
arms. The State needs 
to make greater efforts 
and adopt measures to 
avoid greater evils. We 
all need to generate 
that awareness. “
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Gabriela Merialdo  
Uruguay

Juez Letrado de Primera 
Instancia de la Capital en lo 

Penal de 9 ° Turno
Poder Judicial

Fue miembro fundadora 
y actual vicepresidenta 
de cooperación de 
asuntos penales de la Red 
Latinoamericana de Jueces. 

También representa al poder judicial en el 
seno de la Comisión Interministerial para 
la Prevención, Combate y Eliminación 
del	 Tráfico	 Ilícito	 de	 Armas	 Pequeñas	 y	
Ligeras que requiere el cumplimiento 
de	 la	 penalización	 del	 tráfico	 de	 armas	
como está estipulado en los instrumentos 
internacionales.  

Contribución al UN 2001 PoA: 
En su rol como juez procesa casos de 
tráfico	 ilícito	 de	 armas	 y	 así	 fortalece	 el	
cumplimiento de las leyes.  

Cita Personal: 
“El problema de las 
armas pequeñas 
es un problema de 
todos y no sólo de los 
gobiernos.  Es necesa-
rio no sólo sensibilizar 
a los gobernantes y 
legisladores, sino a la 
sociedad en general.  
La proliferación de 
armas tiene directa 

relación con el aumento de la violencia en la 
consumación y ejecución de los delitos.” 

Judge of First Instance   
Judiciary

Founding member of the 
Latin American Network of 
Judges and current Vice-
President for cooperation 
on criminal matters. Gabriela 
also represents the judiciary within the 
Interministerial Commission for the 
Prevention, Combating and Eradication 
of Illicit Small Arms and Light Weapons 
Trafficking, which calls for compliance with 
the criminalization of trafficking of arms as 
stipulated in international instruments.

UN 2001 PoA Contribution:
 In her role as a judge, Gabriela prosecutes 
cases of small arms trafficking and in so 
doing, strengthens law enforcement.

Personal Quote: 
“The problem of 
small arms and light 
weapons is a problem 
for everyone, not just 
governments. It is not 
only necessary to raise 
awareness among 
government officials 
and legislators, but 
throughout society 
in general. Arms 
proliferation is directly related to the increase 
in violence in the commission of crimes.“
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Maya León  
Venezuela

Abogada y Oficial de 
Recaudación de Fondos
Amnistía	Internacional	

Venezuela

Maya ha desempeñado 
cargos como coordinadora 
de las campañas “Armas Bajo 
Control” y “No Dispares”. 

Como parte de su trabajo 
ha  organizado campañas y acciones para 
motivar la participación de la sociedad 
con el propósito de exigir el control de 
armas	y	municiones,	así	como		el	desarme.	
También ha capacitado personal policial 
y militar en Derechos Humanos y buenas 
prácticas policiales. Participa activamente 
en varias redes internacionales incluyendo 
la Coalición Latinoamericana contra la 
Violencia Armada (CLAVE).

Contribución al UN 2001 PoA: 
Maya contribuye a la inclusión de un 
enfoque de cultura de paz y justicia en los 
esfuerzos	para	combatir	el	tráfico	ilícito	de	
armas pequeñas.

Cita Personal: 
“La labor de la mujeres 
latinoamericanas y caribeñas 
para la construcción de una 
sociedad más igualitaria, de 
paz y de no violencia no tiene 
descanso no sólo por lo duro 
de su lucha sino también por 
lo incansable de su espíritu.”

Lawyer and Fundraising 
Officer

Amnesty International 
Venezuela

Maya has been coordinator 
of the campaigns ‘Weapons 
under control’ and ‘Do not 
shoot.’ As part of her work, 
she has organized campaigns 
and events to encourage the participation 
of society in calling for control of weapons 
and ammunition, as well as disarmament, 
in general. She has also trained police and 
military personnel in human rights and 
police practices. She actively participates 
in several international networks including 
the Latin American Coalition Against Gun 
Violence (CLAVE).

UN 2001 PoA Contribution: 
Maya contributes to the inclusion of an 
approach focused on a culture of peace 
and justice in efforts to combat the illicit 
trafficking in small arms.

Personal Quote: 
“The work of Latin American 
and Caribbean women in 
the building of a more equal, 
peaceful and non-violent 
society is ceaseless, not 
only due to the difficulty of 
their struggle, but also the 
tirelessness of their spirit.”
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Verónica Zubillaga  
Venezuela

Profesora de Ciencias Sociales 
Universidad Simón Bolivar

Participa en la Comisión 
Presidencial para el Control de 
Armas, Municiones y Desarme 
de Venezuela poniendo en la 
agenda temas tales como el 
registro de las armas en posesión 
del Estado y el marcaje de las 

municiones. Actualmente está en 
el proceso de terminar una investigación 
centrada en un proceso comunitario en un 
barrio popular de Caracas en el que mujeres 
agrupadas en Comisiones de Convivencia 
forjaron un pacto de convivencia y cese 
al fuego con los varones armados de dos 
sectores históricamente enemistados.

Contribución al UN 2001 PoA: 
Como comisionada de la Comisión 
Presidencial, Verónica insistió en la necesidad 
de	 incluir	e	 implementar	políticas	 robustas	
de marcaje de armas y municiones.

Cita Personal: 
“Además del control de 
armas, se torna urgente el 
control de las municiones.”
 

Social Sciences Professor  
Simon Bolivar University

Veronica participates in the 
Presidential Commission for the 
Control of Firearms, Ammuni-
tion and Disarmament of 
Venezuela, putting on the 
agenda, issues such as the 
registration of weapons held 
by the State and the marking 
of ammunition. She is currently in the 
process of completing research centred 
on a community process in a popular 
neighbourhood of Caracas in which women 
forged	 a	 co-existence	 pact	 and	 ceasefire	
between two groups of historically hostile 
armed men.

UN 2001 PoA Contribution: 
As Commissioner of the Presidential 
Commission, Veronica stressed the need to 
include and implement robust policies on 
marking of arms and ammunition.

Personal Quote: 
“In addition to arms control, 
ammunition control has 
also become urgent.”
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UNLIREC has the privilege of having some 
of the most well-versed and able women 
in	the	field	of	small	arms	control	as	part	of	
its Public Security Programme. They are 
all dedicated team members who lend 
assistance to States on a daily basis with 
the aim of improving State capacity to 
implement the UN 2001 PoA. 

UNLIREC tiene el privilegio de contar con 
algunas de las mujeres más versadas y 
capaces en el campo del control de armas 
pequeñas como miembros del Programa de 
Seguridad Pública. Todas ellas se dedican a 
brindar asistencia a los Estados diariamente 
con el objetivo de mejorar las capacidades 
de implementación del UN 2001 PoA.

Asistente del Programa de 
Seguridad Pública 

Desde su llegada a UNLIREC en el 
2002, Giuliana ha organizado en 
más	de	13	países	el	curso	insignia	de	
UNLIREC “Curso Interinstitucional de 
Capacitación para la Lucha contra el 

Tráfico	Ilícito	de	Armas	de	Fuego	(CIIC)”.		Es	una	
de las responsables del incremento de un 8% a 
un 20% de participación femenina en los CIIC 
entre 2009 y 2011. 

Public Security Programme 
Assistant

Since joining UNLIREC in 2002, 
Giuliana has organized, UNLIREC’s 
flagship course “Inter-institutional 
Training Course on Combating 
Illicit Firearms Trafficking (IITC)” in 
more than 13 countries.  She is one of the 
persons responsible for the increase of female 
participation in the IITC from 8% to 20% 
between 2009 and 2011. 

Staff

Giuliana Vila  
Perú
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Karina Hinojosa  
Perú

Oficial Legal

Desde que se unió al equipo, 
Karina se ha ido especializando 
en desarrollar estudios legales 
enfocados en la armonización de 
las obligaciones que se encuentran 

en los instrumentos internacionales del 
desarme. Forma parte de un grupo selecto de 
expertos	 jurídicos	 especializado	en	 legislación	
sobre armas de fuego. 

  

 

Legal Officer

Since joining the UNLIREC 
team, Karina has specialized 
in conducting legal studies, in 
particular in the harmonization 
of national legislation with the 
obligations found in international disarma-
ment instruments. Karina forms part of a select 
few regional legal experts specialized in small 
arms legislation. 
 

Giuliana Vila  
Perú

Maricarmen Durand  
Perú

Asistente del Programa de 
Seguridad Pública 

Maricarmen organiza la asistencia 
técnica que UNLIREC brinda a los 
Estados del Caribe. Desde 2010, ha 
contribuido a la implementación 
de tres CIICs que resultaron en la 

capacitación	de	más	de	200	oficiales,	así	como	
la entrega de equipos para gestión de arsenales 
y	destrucción	de	armas	en	8	países	caribeños	
lo cual tuvo como resultado la destrucción 
de 4,282 armas de fuego y alrededor de 5.7 
toneladas de municiones.  

Public Security Programme 
Assistant 

Maricarmen organizes UNLIREC´s 
technical assistance to Caribbean 
States. Since 2010 she has 
contributed to the implementation 
of three IITCs, training more 
than 200 officials; the delivery of stockpile 
management and destruction equipment to 8 
Caribbean States resulting in the destruction of 
4,282	firearms	and	5.7	tonnes	of	ammunition.
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Juliet Solomon
Trinidad and Tobago  

Oficial Principal de 
Programas 

Juliet se unió a UNLIREC en el 
2011 después de diferentes 
asignaciones	 en	 la	 Secretaría	
del Commonwealth y la 
División de la ONU para el 
Adelanto de la Mujer. En 

UNLIREC, es responsable de la 
implementación de la asistencia técnica en 
gestión de arsenales y destrucción de armas 
en el Caribe. A la fecha, Juliet ha coordinado 
y supervisado con éxito la capacitación y el 
entrenamiento	de	115	oficiales	sobre		técnicas	
de	 destrucción	 	 de	 armas	 y	 municiones,	 así	
como la destrucción de más de 4600 armas 
pequeñas y 6.5 toneladas de municiones de 
armas pequeñas y ligeras en el Caribe.

Senior Programme 
Officer

Juliet joined UNLIREC in 2011 
following assignments at the 
Commonwealth Secretariat 
and the UN Division for the 
Advancement of Women.  At 
UNLIREC, Juliet is responsible for 
the implementation of assistance 
in stockpile management and destruction in 
the Caribbean. To date, she has successfully 
coordinated and overseen the capacity 
building and training of 115 law enforcement 
officials in arms and ammunition destruction 
techniques and the destruction of more 
than 4600 small arms and 6.5 tonnes of small 
arms and light weapons ammunition in the 
Caribbean.

Quinnelle-Marie Kangalee  
Trinidad and Tobago

Asesora de Proyectos 

Durante su tiempo en UNLIREC, 
Quinnelle ha coordinado 
la realización del Curso 
Interinstitucional de Capacitación 
para	 la	 Lucha	 contra	 el	 Tráfico	
Ilícito	 de	 Armas	 de	 Fuego	 (CIIC)	
en Trinidad y Tobago, Jamaica 

y para la subregión del Caribe, incluyendo 
la integración de las consideraciones de 
género y juventud en los ejercicios de 
simulación de aplicación de la ley.

Project Adviser

During her tenure at UNLIREC, 
Quinnelle-Marie has coordinated 
the implementation of the Inter-
institutional Training Course 
on Combating Illicit Firearms 
Trafficking (IITC) in Trinidad 
and Tobago, Jamaica and 
for the Caribbean sub-region, including 
the integration of gender and youth 
considerations into law enforcement 
simulation exercises.
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UNLIREC Offers Specialized 
Training for Women Security 

Sector Officers 

Access to technical training for women is vital 
to continuing combating illicit trafficking 
in small arms and to the implementation of 
the UN 2001 Programme of Action on Small 
Arms.

Recognizing this, UNLIREC developed a 
Women Only Training (WOT) Course based on 
its Inter-Institutional Course for Combating 
the Illicit Trafficking in Firearms, Ammunition 
and Explosives (IITC).  

With this unique initiative, UNLIREC reaffirms 
its commitment to gender balance in its 
programming and in the implementation 
of the General Assembly resolution 65/69 
on “Women, Disarmament, Arms Control, 
and non-Proliferation”. The purpose of 
which is to increase the opportunities for 
women officials to have access to specialized 
training, which is otherwise characterized 
by a disproportionate bias in favour of male 
participation. This groundbreaking initiative 
specifically	 acknowledges	 the	 crucial	 role	
played by women in promoting peace and 
disarmament and how strengthening their 
capacities will contribute to small arms 
control.  

This UNLIREC ten-day course brings together 
women security sector officers from law 
enforcement institutions and judiciary. The 
immediate aim of the course is to increase 
the knowledge of participants on a variety 

UNLIREC ofrece capacitación 
especializada para oficiales mujeres 

del sector de la seguridad

El acceso a capacitación técnica para 
mujeres es vital para continuar combatiendo 
el	tráfico	ilícito	de	armas	pequeñas	y	para	la	
implementación del Programa de Acción de 
las Naciones Unidas sobre Armas Pequeñas 
del año 2001.

En este contexto, UNLIREC desarrolló un curso 
de Capacitación para Mujeres basado en su 
Curso Interinstitucional de Capacitación para 
la	Lucha	contra	el	Tráfico	Ilícito	de	Armas	de	
Fuego (CIIC).

Con	esta	iniciativa	única,	UNLIREC	reafirma	su	
compromiso por la equidad de género en su 
oferta programática y en  la implementación 
de la resolución 65/59 de la Asamblea General 
sobre “Mujeres, Desarme, Control de Armas 
y No-proliferación”. El propósito de este 
curso es incrementar las oportunidades para 
oficiales	mujeres	de	 acceder	 a	 capacitación	
especializada, ya que la oferta disponible 
en esta materia está dirigida de manera 
desproporcional a favor de los hombres. 
Esta iniciativa innovadora reconoce 
específicamente	 el	 papel	 fundamental	 que	
desempeñan las mujeres en promover la 
paz y el desarme, y cómo, al fortalecer sus 
capacidades, se contribuirá al control de 
armas pequeñas.

El	 curso	 de	 UNLIREC	 de	 diez	 días	 reúne	 a	
mujeres	oficiales	del	 sector	de	 la	 seguridad	
provenientes de las instituciones de las 
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of subjects related to small arms and improve 
multi-sectoral cooperation, thus contributing 
to the strengthening of national capacities 
and more effective implementation of 
international	 instruments	 in	 this	 field.	 	 The	
training course provides practical and up-
to-date information on a variety of subjects, 
such	as	identification	of	firearms,	investigative	
techniques and intelligence, stockpile 
management, weapons destruction, chain of 
custody and human security, among others, 
with gender perspectives incorporated 
throughout. 

Funding is currently being sought to 
carry-out the WOT Course in each of the 
4 sub-regions. Expressions of interest in 
benefiting	 from	 or	 financially	 supporting	
UNLIREC´s WOT Courses can be directed to 
[officeofthedirector@unlirec.org].

fuerzas del orden y el poder judicial. El objetivo 
inmediato de este curso es incrementar el 
conocimiento de las participantes en una 
variedad	de	temas	relacionados	con	el	tráfico	
de	 armas	 pequeñas,	 así	 como	 mejorar	 la	
cooperación multisectorial para de esta 
manera contribuir al fortalecimiento de las 
capacidades nacionales y a la implementación 
efectiva de los instrumentos internacionales 
en este campo. El curso proporciona 
información práctica y actualizada sobre una 
diversidad	 de	 temas	 como	 la	 identificación	
de armas de fuego, técnicas de investigación, 
inteligencia, gestión de arsenales, destrucción 
de armas, cadena de custodia y seguridad 
humana, entre otros, todos ellos con la 
perspectiva de género incorporada. 

Actualmente, UNLIREC está buscando 
fondos para realizar este curso en las cuatro 
subregiones. Todo  interés en participar o 
financiar	esta	iniciativa,	puede	ser	comunicado	
a [officeofthedirector@unlirec.org].

Av. Pérez Araníbar 750 – Magdalena del Mar – Lima, Peru
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